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Abstract

In my diploma thesis | focus on the story of Jagan€anadian families in post-
war Canada and its reflection in literature. | tioyreconstruct a picture of the war and
post-war experience of these families who were idegrof their houses and businesses
by the Canadian government, women and childremnatkin relocation camps whereas
men were sent to special work camps.

The theoretical part deals with the history of ttepanese in Canada and the
changes in Canadian immigration policy. The ainthi$ thesis is to answer how the
Japanese Canadians coped with their wartime tratiorathat reason, an analysis of

two fictional books and an autobiography follows.



Anotace

Ve své diplomové praci se zaffm na pibéh japonsko-kanadskych rodin v
povale&né Kanad a na jeho literarni ztvagni. Pokusim se zrekonstruovat obraz rodin,
kterym kanadska vlada zabavila domy a ZivnostiyyZarttti poslala do vzdalenych
relokanich taboit a muze do specialnich pracovnich tdibor

Teoreticka ¢ast se zabyva historii Japdny Kanad a znénami kanadské
imigracéni politiky. Cilem diplomové prace je zodpmét otézku, jak se japonsti
Kanal’ané vypdadali s valénym traumatem. Z tohotoidodia bude nasledovat rozbor

dvou fikénich ctl a jedné autobiografie.
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Introduction

Choosing this topic for my diploma thesis had saverasons. Firstly, having had
an opportunity to visit Canada, staying there fome time and having a chance to
encounter some of its inhabitants, | found a gme@rest in this country as well as its
history, literature and culture. Canada is like wiele world in one country. There can
be found diverse cultures and ethnicities froncaiitinents.

Secondly, the Japanese have an interesting higtoyanada which is worth
dealing with. According to Statistics Canada, trepahese Canadians nowadays
represent the ninth largest non-European ethnigmio Canada. In 2001, their number
reached just above 85,000, which makes up 0,3%eoc€Canadian population.1 Besides,
it is one of the fastest growing communities.

The Japanese community also counts among the mtegrated ones (Ayukawa
328 2004). How is it possible in the view of theérerme discrimination and hardship
they went through during and after World War I17%eytwere imprisoned in labour and
internment camps during the war. Moreover, theapprties had been confiscated and
never given back. How were they able to overcorhéhal obstacles they were facing?
What made them stay in a country where they wetewamted? How did they cope
with their cultural heritage? What was the rolewoimen?

Lastly, | feel that Canada, although being larpas always been in the shadow of
its neighbouring country, the United States. Whainking about this country, many
people imagine beautiful landscapes of high rockyntains, emerald lakes, blue rivers
and colourful autumn trees, but only a little iolum about this diverse country in the
Czech Republic. Therefore, | would like to approackegment of its history and make
it familiar (not only) to Czech readers despite thet that it is not a period of time one
would be particularly proud of. On the contraryisitrather a “black stain” in Canadian
history.

In my diploma thesis | will use factual as well fagional resources. The first
section of this thesis will look at the Japanes€amada during different periods of time
beginning with their arrival to Canada and contiguwith their position in the society

before, during and after World War 1. | will alsieal with the history of immigration to

! http://www.statcan.gc.ca/pub/89-621-x/89-621-x2MR-eng.htm



Canada, the concept of multiculturalism and thengka in Canadian immigration
policy introduced by Pierre Elliott Trudeau.

One chapter will be devoted to the subject of trauas perceived by
psychologists. It will consider causes of traumaval as its consequences. The main
goal of my thesis is to answer the question of hlogvJapanese Canadian community
dealt with the trauma of dislocation in the Secéddrld War, notably which coping
strategies they used.

The last theoretical part will discuss the reveation of the Japanese Canadian
community and its long and exhausting struggle remress. Why did the Japanese
Canadians fought for redress? What took them sptomeach it? And what were they
achievements?

Practical part will focus on the Japanese expeee@picted in fictional and non-
fictional accounts of recognized Japanese Canadiam#l analyse two novels by Joy
Kogawa and Hiromi Goto respectively, in additiontbe autobiography of the most
recognized Canadian environmentalist, David Suzwkip witnessed the internment

camps himself.
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1 The Japanese Community in Canada

Numerous people around the world eat sushi, droao®a, Nissan or Lexus cars,
take pictures with Sony cameras, read manga coariggactice martial arts. This is
only a fraction of things that Japan has given oy to Canada but the world in
general. However, only a handful of the world papioin realizes that Japanese history
in North America used to be very harsh.

The Japanese immigration to Canada started inatiee19th century. Although
their history on the American continent is not Ipitgs unique. Not only did they have
to work hard, moreover they had to face racism iajbtice. They were denied their
rights. During the Second World War they were coesed enemies, therefore relocated
into interment or labour camps, whereas their pitypgas confiscated and never given
back.

1.1 The Beginnings of the Japanese Immigrationto C  anada

Up to this day, specific Japanese words referringdapanese generations abroad
are used not only in Canada, but also in other ttsnwhich became destinations of
Japanese immigrants. These contain the Japanesesgioneaninggenerationand a

numerical prefix signifyindirst, seconcetc. and are explained in the following chart.

Issel Japanese-born people, first generation in Canada

Nisei Canadian-born, second generation in Canada

Sansei Canadian-born, third generation in Canada

Yonsei Canadian-born, fourth generation in Canada

Nikkei People of Japanese descent living elsewhere Qiapan

Kibei Nisei generation sent back to Japan in their cbibddhto gain proper
education

Table 1: Japanese Generations Abroad (According t&oemaere 3 2002)

The first known Japanese in Canada was Manzo Nagamo arrived in British
Columbia in 1877. However, emigration from overpaped Japan was not legally
permitted until eight years later when the Japamgesernment allowed its inhabitants

to go to Hawaii and work there on sugar-cane ptamts for a three-year period. Since
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then the Japanese immigration to North America Iegln. Due to the fact that the
United States dramatically restricted and in the lealted Japanese immigration, more
immigrants flowed to Canada. By the early 1900sirtimeimber counted several
thousands. Vanessa Goemaere (16 2002) stateshénatwere about 5,000 people of
Japanese ancestry in Canada at the turn of tecdStury. Ann Sunahara writes that
most Japanese came from agricultural areas ongshilages in Japan and settled in
Vancouver, Victoria or the surroundings. Othersticmed to farms in Fraser Valley.
They worked in fishing, lumbering, sawmills, pulpillsn but basically they were
dispersed along the whole Pacific coast exceptallsramber of those who settled in
Alberta, mainly Edmonton and close to Lethbridge.

Until 1907 most immigrants were male. They setifte@anada in order to escape
their overpopulated country, its class limitatioasd rising militarism. Nevertheless,
the large influx of immigrants raised strong anirmoand the Japanese were forced to
live in separate communities.

Immigrants were usually underpaid; the white popoiatherefore feared that
they would be made redundant. Besides they weegdatnat the Asians would exceed
the white population which by 1901 counted abou§,2Q0 in B.C. Due to the Anglo-
Japanese business alliance, Canada as a Britigimycalould not do much about
Japanese immigrants. However, it gradually reswictChinese immigration by
imposing a head tax on these immigrants which B4Mas $500. As a response to this
measure, a wave of riots swept through the city awcdowd of angry white men went
through Vancouver’s Chinatown and the neighboudaganese quarter where they
broke windows by throwing bricks into them. Thiglghe foundations of establishing
Asiatic Exclusion League in August 1907 (Roy 49 £0As a result, the following
year, a Lemieux-Hayashi Gentlemen’s Agreement wassqd whereby Japanese
immigration to Canada was restricted to 400 men ysar (Ayukawa 328 2004).
However, this did not include their wives or famihembers. The existence of Asiatic
Exclusion League lasted a little more than a yeend in 1921, unrelated to its
predecessor, another Asiatic Exclusion League veamded. Nonetheless, neither
survived long (Roy 49 2004; Ayukawa 328 2004).

Asians living in Canada were not allowed to marrgnven of other races, as

interracial marriages were forbidden, and sinceewiwere not included in the Lemieux

2 http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjaese-canadians
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Agreement, a great number of men broughpicture brides— women they knew only

from photographs. This replaced Japanese tradaicarranged marriages which were
matched on the basis of backgrounds and social atilly. Males already settled in

Canada could not usually afford to go to Japanetbes photos of the future bride and
bridegroom were exchanged, “and the marriages wersducted by proxy, then

registered in the village records” (Ayukawa 487 £00QAfter six months, the brides

travelled to Canada to join their husbands. Ayukéisd. 487) ads that:

Although some brides refused to honour their mgeri@ommitment, the
majority settled into the ‘arranged’ union, awakento the reality of a hard
life, making extraordinary sacrifices, and helptogreate stable homes and

communities for the next generation, the Nisei.

Primarily by this method, about 6,000 women arriveatli settled in Canada
between 1923 and 1926 (ibid. 487). Even thoughJdmanese immigration had been
restricted to 400 males by year, the white popatatiseeing a persisting influx of
Asians, was horrified. Hence the agreement wasstsjuand consequently the total
Japanese immigration was reduced to 150 per yedrbwathe 1930s it even dropped to
a mere 50 per year (Ayukawa 328 2004).

1.2 The Japanese Community before World War Il

As has already been mentioned that due to the vpoipailation’s hostility, and
due to the “*boss’ system of hiring where Engligieaking Japanese labour contractors
negotiated jobs and arranged housing” (Ayukawa 2@84), the Japanese lived in
segregated communities. These were called “Litdky®” or nihon machi(Japantown)
(Goemaere 16 2002). The two main ones were inighéng) village of Steveston near
Vancouver, and in downtown Vancouver — along Pov&tteet neighbouring with
Chinatown. Others could have been found in Fras@kanagan Valley, in towns along
the Pacific coast or on Vancouver Island. Basicatpe-third of the Japanese
population lived within 60 km (40 miles) of centh&ncouver’

The Japanese were omitted from the mainstream golos usually worked in
fishing, lumbering, mining or sawmills. Moreoven, the 1920s the federal government

® http://www.sedai.ca/news/pre-wwii-communities/
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introduced a limited number of their issued fishiiggnces and thus prevented them
from making a living through traditional occupatsoi he next restriction came with the
Great Depression when the BC government declinésste them logging licences, and
paid them less isocial assistance then to white workkrs.

With the arrival of women, the number of settlednnaad women became more
balanced and hence the community started to gréwe. SEcond generation, thissej
were born. Despite having received higher educaiwh better knowledge in English,
they were excluded from common jobs. They continieetle subjected to prejudices,
and even university graduates were not offeredoatiyer jobs than manual labour.

There were only “a few white-collar jobs” and thesere within the community.
Moreover, theNiseidid not usually have sufficient knowledge of tlapdnese language
which was essential to perform similar occupatiansl they had to attend language
schools (Ayukawa 328 2004).

The Japanese had arrived in Canada (as well ddnited States) with a vision of
the New World and a better life. However, theirains soon dissolved in the harsh
reality. Therefore, within their isolated commuesj they tried to maintain “ordinary”
life and to be self-contained. They establishedr tbesn community halls, Japanese
language schools, Christian churches and Buddemples. They opened their own
hospitals with Japanese Canadian staff trainekdarunited States and Japan. Also, they
set up unions and co-operative associations tdoleeta trade with their products and
fish. Concerning cultural life, they formed “comnitynand cultural associations for
self-help and social event3.lh order to serve their needs, they establishei tven
businesses which helped them to better their livegeover, they created new working
positions and could thus employ Japanese newcofiyrd.941, there were more than
100 clubs and organizations within a tightly krehamunity of 23 000 individuals, half
of whom were children,” according to Ann Sunahaia. the late 1930s, they also
startedThe New Canadiarthe first English-languagsikkei newspaper.

The relation of thésseiand the Whites was primarily based on the econd@my.

the contrary, thélisei (second generation) was more influenced by theiN&merican

* http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsljsese-canadians
® http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians

® http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians

15



culture and got used to being incorporated intoewicommunity. Nevertheless, they
were still denied the right to vote.

Although some attempts to acquire the franchise rigjht to vote, were recorded
already at the beginning of the™6entury, majority of Japanese Canadians had tb wai
for it several years after the World War Il. Evérough enlistment of thisseiin the
First World War was not pursued by the federal goveent, 222 Japanese men were
eventually accepted. Of these, “54 were killed &Bdnen received the Military Medal
of Bravery.” By participating in the First World War they expsed their loyalty to
Canada, yet they “had to fight another battle om lome front, to win the right to
vote.” In 1931 only thelssei veterans were granted the right to vote. Nevestizel
other Japanese Canadians did not give up and if &88ther attempt to obtain the
franchise was made. A delegation travelled “to Wétao speak before the Special
Committee on Elections and Franchise Attt did not succeed.

Inspired by their predecessors, thiisei men were willing to serve in the
Canadian army during the Second World War. None#islonly 32 of them were
accepted in regular service (most of them did ivat in BC) and additional 11Blisei
were enlisted in 1945 in Canadian Intelligence GoRparadoxically, families of those
who were serving in the Canadian army and thus dsetretting their loyalty to Canada
were treated as others Japanese Canadians — expiipossessed and relocated. Yet
the enlisted Japanese Canadians were not givematehise any earlier than in 1949

together with the rest of Japanese Canadian papu&t

1.3 Canada in War

Having witnessed destruction of the First World Walhich cost a great number
of lives as well as money and left the country’stynunstable, neither common
population nor Canadian politicians intended totipgnate it another great war.
However, Canada provided to be much appreciatqulihghe Second World War. All

forces of Canadian Army were engaged — mainlanigidivs, air force and navy.

" http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians
8 http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians
® http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians

19 http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians
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1.3.1 The Main Theatre of Action

Canada declared war on Germany on 10 September. 1988l government
intentions did not support overseas conscripticgvextheless, after the Allies’ defeat in
Western Europe in the summer of 1940 and the sierest France scared Canadians so
much that in 1940 at first only home defence ingmn but later also overseas was
introduced. By 1943, after lengthy preparations &fansent to Europe in total 3
infantry and 2 armoured divisions which were a pathe First Canadian Army.

In August of 1942, the Canadian Second Divisiorktpart in the unsuccessful
raid on Dieppe, France, when 5,000 got into stremgmy defence and it finished in a
disaster. Only a small amount escaped without beimgnded, captured or killed. The
First Division took part in the invasion of Siciip July 1943 and progressed to
mainland Italy. This division was later joined hetFifth Canadian Armoured Division
and together they played an important role in brepKitler and Gothic Lines as the
allied forces advanced to the north of Italian rfemd. Soon the Canadian troops were
required to move to the Northwest Europe, whichpeaed early in 1945 (Granatstein
573 2004).

In Northwest Europe, the Canadians, commanded logyHaerar, were engaged
in the Normandy Campaign. There, as Granatstei® 20D04) mentions: “the Canadians
played their part in closing the Falaise Gap, ahgpthe Channel ports, and in opening
the Scheldt Estuary, the latter desperate struiggkeutumn 1944 fought in mud and
cold.” With fierce fights the troops were in neddreinforcements, but Canada did not
have any more trained men except the 60,000 cquscior home defence. Even
thought Quebec had voted against overseas consaripihd despite difficulties within
his government, the then Canadian Prime Ministeckdazie King decided to send
10,000 of these conscripts to Europe.

Next to the previously mentioned battles in Nortkiv&urope, the Canadian
Army successfully fought in 1945 in the Battle diiReland, where they helped to push
back the Germans. Another considerable act wagni And May 1945, the liberation
of the Netherlands and asylum of their monarchyctwhguaranteed that country’s

eternal gratitude.
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1.3.2 Air Force

The Royal Canadian Force participated in manaduegBritish Commonwealth
Air Training Plan which turned out to be a huge rafien. Out of 131,000 aircrew
almost 73,000 were Canadian, and out of total edipemres of $2.2 billion Canada paid
$1.6 billion (Granatstein 572 2004).

About 250,000 men and women formed 77 squadronsyhiédh 48 squadrons
were overseas, and thus created a quarter of thal Ro' Force’s aircrew. A significant
role was played by the group of No 6 Bombers wipehticipated in the campaign
against Germany and its night bombinget ibid. 573)

Canadian airmen operated from Europe to North Afrar Southeast Asia.
Together with US air forces they fought against dapanese off the Pacific coast - in

the Aleutian Islands.

1.3.3 Navy

The Canadian Royal Navy was small at the onsebpLit945 expanded into the
world’s third largest fleet. It employed about 1@ men and women. Stacey states
that “its primary task was convoy, protecting theop and supply ships across the
Atlantic.”'? And Granatstein (573 2004) adds that it “escortatf bf all ships to

Britain.” Besides, Canadian corvettes were in caarigfighting against the U-boats.

1.3.4 Other Canadians Serving

The Canadian war engagement implied the mobilinatb the whole society.
Those women who did not join the armed forces wabrikeindustry and thousands of
them had to move from rural areas in order to de & work in factories. Next to
industry, an increase in the production by the amesi farms was needed. By 1942
Britain could no more afford to pay for goods, #fere at that time richer Canada
introduced a Mutual Aid programme and “gave awadljolis in armaments and food to
the UK and other allies” (Granatstein 572 2004).

1 http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlesisd-world-war-wwii

12 http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlesiad-world-war-wwii
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1.3.5 Balance in Figures

However smaller than in the First World War, thestcof the victory was still
huge. Canadian population at that time counted lilompeople. Out of 1.1 million
Canadians serving, 42,042 were fatal casualtiescdmil4 wounded (Granatstein 573
2004). War expenditures did not stop with the ehthe war but continued until 1950.
On the war itself Canada spent almost $22 billidwevertheless, with other

expenditures included the amount reached over $Bsb™

1.4 Japanese during the World War |l

If the Japanese were a target of racial discrinronatalready during the
immigration period, then what came during the Sdc@forld War was much worse.
Even the potentially greater enemies, the German-ermans, were not treated in
such manners as the Canadian-born Japanese.

1.4.1 Japan in War

In the 1930s, Japan was fighting against ChinahasJapanese were eager to
expand. In order to enlarge their land, they ineghdo annex the economically
prosperous Australia and New Zealand. Since Gernsaeyned to be winning in the
WWII, Japan assumed that an alliance with Germaowylavfacilitate their expansion,
and signed a pact with Germany and Italy. This stéeg®ed the disapproval of the United
States which acted in the same way as Britain had\ietherlands and introduced an
embargo on goods exported to Japan. “These expeairtg crucial to the country, Japan
had to rapidly decide whether to accept Americamatels to abandon their colonial
possessions or to make a military breakthrou@Bbemaere 23 2002). In order to
defend its imperial growth, on 7 December 1941 dagitacked the American naval
base Pearl Harbour, Hawaii. This unexpected assalidd about 2,300 American
servicemen and civilians, and had in fact staredRacific War, for the Japanese North
Americans most probably the worst period of theed.

Japan also besieged Hong Kong and Singapore, wsudendered in 1942.
Moreover, Japan was proceeding in a fast manneBoutheast Asia, therefore the

13 http://lwww.canadaatwar.ca/content-7/world-wariitis-and-information/
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United States and Canada feared that it could atiseck Hawaii or the West Coast.
Mass hysteria, strengthened by the media, brokamohg the white population.

1.4.2 Japanese Canadians during the Second World Wa r

Even though the majority of them were Canadiarzeits, the Japanese were
commonly called the “Yellow Peril”. They were viev@s enemy aliens, and it was
feared that they may expand even within the NontieAcan continent. Because of this
and the fact that they were suspected of convettiag fishing boats into a war fleet,
their fishing vessels were confiscated and the rlegmfishermen were prevented from
fishing, their way of making a living. 2,000 of thdost their jobs.

As the other three Japanese-language newspapers lamed,The New
Canadian remained the only permitted newspaper. It condert@o a bilingual
publication and became the major source of “comtygumews, and government policy
directives.**

At first, the federal government was quite reluttdrowever, with increasing
pressure from racist BC politicians it introduckeé ¥WWar Measures Act and ordered to
remove all the Japanese living within the “protdcieea” — area of 160 kilometres (100

miles) of the Pacific coast. In her article Ann 8hara continues:

At the time the government claimed that Japanesedians were being
removed for reasons of ‘national security’, despiie fact that the removal
order was opposed by Canada’s senior military a@¥R [Royal Canadian
Mounted Police] officers who stated that Japaneaea@ians posed no

threat to Canada’s security.

Some politicians allegedly opposed that the remaxasd necessary as to protect
the Japanese Canadians from white violence. Otirefied from this issue in their

political careers (Goemaere 30 2002).

4 http://www.canadiannikkei.ca/blog/japanese-canaitagline/

'3 http://lwww.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians
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1.4.3 Expulsion

During the Second World War, there were about Z%,Dfpanese in the whole of
Canadd® In 1942, about 21,000 citizens of Japanese arycesftwhom 75 per cent
were Canadian-born or naturalized, were forced dandon their homes and were
temporarily kept in livestock enclosures in HastinBark at Vancouver's Pacific
Exhibition Grounds. When leaving their homes, JaganCanadians were sometimes
given no more than 24 hours to pack “while onlyaiese nationals were incarcerated”
(Goemaere 30 2002). Afterwards, some of them wen¢ ® “ghost towns” or hastily
built camps such as Lemon Creek, Slocan City, Nesnv@r, Greenwood, Kaslo,
Tashme etc. in BC’s interior. These detention camg® usually destined for children,
women and aged persons while men were often sembtio in railroad camps. Others,
in order to keep the families together, moved tgastbeet farms in Alberta or
Manitoba, places with labour shortages. About 7@h who rejected to abandon the
restricted area and to leave their families weterired in prisoner-of-war camps in
Ontario, first in Petawawa, then in Angfér.

The property and belongings of expelled Japanese eanfiscated by Custodian
of Enemy Alien Property. Later, in mid 1942 and inegqhg of 1943, their property
including houses, farms, fishing boats etc. wagl dor a fraction of real value,
moreover, without the owners’ consent who recewely a part of the proceeds. Unlike
the prisoners of war protected by Geneva Conventioa Japanese internees were
charged for their internment;Their movements were restricted and their mail

censored ¥

1.4.4 Internment and Relocation Camps

Generally, the living conditions were very poor.lY¥the fact that they were kept
in livestock enclosures in Hastings Park implieswgh. They lived in stables and
barnyards. Enormous amount of people lived in daeegowith almost no privacy, very
little heating in winter time, and on the top ofathn unsanitary environment. The
situation was so bad that the internees were givewisions sent from war-torn Japan
(Goemaere 2002 30).

18 http://www.sedai.ca/news/internment/
7 http://www.sedai.ca/news/internment/

'8 http://www.japanesecanadianhistory.net/the_warmsyhtm

21



Over 12,000 women, children and aged persons ksidthe already mentioned
inland towns. Once settled by miners or other labiubut subsequently abandoned,
these towns were hastily renovated and used foexpelled. There the detainees tried
to carry on living. Nevertheless, again many pedigkl on a small area and their lives
were very restricted. In New Denver (and similanyother towns) two families shared

one-room houses with only one stove. Hideo Kukudmembers:

| was in that camp for four years. When it got ctiié temperature went
down to as much as 60 below [-51.1°C]. The buildisgpod on flat land
beside a lake. We lived in huts with no insulatiBmen if we had the stove
burning the inside of the windows would all be femsup and white, really
white. | had to lie in bed with everything on thatad... at one time there

were 720 people there, all men, and a lot of therewld mert?

Some time later, they succeeded with a petitiongamded more “freedom”. They
obtained more stoves, were allowed to grow vegesabénlarge their houses and
establish schools. They also tried to maintain ¢hkural side of life — they played

sports, arranged concerts and performances. Sortteeof were quite self-contained

camps.

19 http://timeinmoments.wordpress.com/2007/11/06ithernment-camps-of-japanese-canadians-in-

canada-during-world-war-ii/
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2 Trauma from the Psychological Point of View

The already mentioned harsh experiences of massotupy, dispossession,
relocation and dispersal that the Japanese Carsadiamt through during and right after
the Second World War were likely to lead to trauménat is a trauma and how can it

be coped with?

2.1 Trauma and Coping Strategies

Mental trauma is explained as an injury to the psyor a nervous shock. It is a
life-threatening accident which somebody experidnagg person or as a witness.
Trauma invokes uncomfortable feelings and emotsuth as fear, horror, helplessness,
despair, uncertainty etc. Trauma can be dividea simigle-shot trauma (e. g., death of a
close person, rape) and repetitious trauma (eagnjly quarrels or an arrogant boss)
(Hartl, Hartlova 622 2010).

Events causing trauma can be of different origirfteese can be divided into two
groups. The first group are natural disastersgef@mple, tsunami, volcanic eruptions,
fires, earthquakes, floods etc. The second groepraan-made disasters, technological
disasters, industrial disasters” (Vizinova, Preig&s1999), such as, accidents and all
types of violations including assault, harassmpatitical terror, torture, incarceration
or concentration camps. Events caused by humaorface more traumatizing then
those of natural character. The tragedy was nadexhby impersonal natural elements
but by human intention which harmed the individoahcerned. Encountering human
brutality affects the perception of the world a®g@nd meaningful, and inclines to the
opposite perception. Experienced helplessness @rdpted personal integrity also
influence the psyche (Vizinova, Preiss 15 1999).

Responses to traumatic events can include changesmiotional, physical,
cognitive as well as interpersonal reactions. Yfstiof trauma can feel hopeless,
helpless, numb or empty. They may lose interesitimgs they used to do or in pleasure

of living.?°

20 http://condor.depaul.edu/counsel/Coping Trauma.html
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Another form is denial which means that the persannot accept what has
happened and behaves as if it has not, while othaysthink that the person is stroflg.
Concerning their physical situation, they may suffem insomnia, fatigue or racing
heartbeat. They may feel dizzy or tense. Traumaiaffuences the ability to think. The
person can have difficulties to concentrate, beblenéo solve problems, can even be
disoriented or haunted by recurring images or migines. Regarding their interpersonal
reactions, they may, for instance, withdraw fromiablife, avoid crowds and prefer to
stay in isolation. Besides, work problems can oét@ometimes they can even neglect
their personal hygiene.

The ability to cope with the traumatic experience aecover from it is called
resiliency. However, if the person is overwhelmed @annot find the way back to
normal life, post-traumatic stress disorder (PTSRh develop. It is estimated that
about 60 to 90 per cent of us are exposed to tracments but the PTSD occurs only
with 8 to 9 per cent®

When going through a traumatic or a post-traumsitication, relationships with
our family, friends and colleagues play a significeole. All of them can help to cope
with the trauma. It is important to develop truktfelations. To some people afflicted
with trauma, diary recording may ease the situat®ome can resort to religion. For

others sharing may be the way. Another form of leepprofessional counselldfs.

2.2 Trauma and the Japanese Canadians

Taking into account the above named causes of @aiins evident that the harsh
treatment the Japanese Canadians had been exmosedst have stigmatized their
lives. They were deprived of their property, mowed of their houses and farms, kept
in livestock barns and later in relocation camps kmmwing what would happen next.
The men, husbands and fathers were forced to ksauefamilies behind and were sent
to work camps. They did not know what was goindghappen with their children and

wives.

L http://www.rcpsych.ac.uk/mentalhealthinfo/probléptsd/copingafteratraumaticevent.aspx
%2 http://condor.depaul.edu/counsel/CopingTrauma.html

2 http://focusonthefamily.co.nz/article_files/Couliisg%20General%20Crisis.pdf (p. 9)

24 http://focusonthefamily.co.nz/article_files/Coulisg%20General%20Crisis.pdf (p.13-15)
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The uncertainty was omnipresent for many years.irTé&eperience was even
intensified by the fact that they had been victiohdhuman violence and hatred. The
third generation of Canadians of Japanese dedber@anseidid not know much about
the history of their community. Why? Did their patg and grandparents feel ashamed?
Did they find themselves in denial? Or did theyonesr so quickly?

Miki (2005) describes the Japanese Canadian wagerexre as traumatic. He
mentions that a great number of horrifying stomes disclosed decades after the war.
He explains trauma by using the concept of thentietheorist Cathy Caruth and says
that trauma is not only a mental distortion experezl through an overwhelming event,
but in addition can be identified as “the symptoiha dailure to contain, comprehend or
otherwise assimilate the event through existinghaes of knowledge and perception”
(Miki 256 2005). According to this theory, the fak to mediate the event leads to
PTSD. In the practical part, | shall research whethe characters from the analysed

books suffered from trauma and, if so, what thepicg strategies were.
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3 Canada as a Multicultural Society

Canada is a very diverse country not only when idensig nature but also its
inhabitants. It is regarded as a mosaic of varmutures and ethnics presently living
harmoniously within one country. It is like pieaafsthe whole world and its varieties in
one place. However, such a broad cultural diversityot easily sustainable unless
certain rules are followed. Even Canada, todayidensd as a model of multicultural
and tolerant country, still faces its period of fidaistory” especially in the treatment of
new immigrant communities. Firstly, the situatidrtlee Japanese Canadian community
after the war will be described. Consequently,history of immigration to Canada will
be mentioned because it is how the majority of Qames got to this country. The
history of Canada will be omitted as it is not waet to this topic. Nevertheless,
multiculturalism will be dealt with as it has beansignificant change in Canadian
policy. Likewise, the Charter of Rights and Freedomill be referred to because it is
the most important document considering rights &eédoms of all Canadians. In
addition, it is closely connected to multicultusah — it is where multiculturalism is
enshrined — and also connected to Japanese Casadtam by replacing the War
Measures Act succeeded to limit the powers of tbeegiment embedded in the

Charter.

3.1 The Japanese Canadian Community after the War

With the Second World War drawing towards its ethe, Canadian government
did not approve Japanese resettlement of the West Gapanese Canadians had to
choose between two options. Either to “repatriateJapan with their travel expenses
paid, or to settle east of the Rocky Mountains. Wiahthem chose the latter and moved
to Ontario, Quebec or the Prairie provinces. In6l94e government intended to deport
10,000 persons of Japanese origin. Due to pubbtepts across Canada, the number
was reduced to a final 4,000, of whom half weredciam citizens.

Unlike the Japanese Americans, who were released tihe camps and given the

right to vote in 1946, the Japanese Canadians dasait three years longer. They
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obtained the franchise on 1 April 1949, and in shaene year they acquired mobility
freedom?®

Even though they could have returned to BritishuGddia and the Pacific coast,
many chose not to because of the hardship andticgssthey had experienced there.
Besides, their former community centres and housga® usually occupied by other
citizens and businesses, so only a few “Little TaxRycould have been repopulated.
Only about one third of Japanese Canadians wekttbasC.

At that time, most of thésseiwere already aged. Since they had lived all their
lives in isolated Japanese communities, they spdk@st no English. Thus when the
war finished, they moved to, for majority of themw alien world. Next to that,
Ayukawa (328 2004) points out: “The Nisei workedchand cared for their elders.
Struggling with their identity, many rejected thberitage, ashamed of the havoc their
ancestral land had caused on the world scene.”

At the beginning of the 1950s, about one half oé thapanese-Canadian
population lived in central Canada. Victims of wexpulsion and internment, the
Japanese Canadians were on the way to restoriiglittess. Dispersed all across the
country, they no longer lived in big communitiegtBeen 1940s and 196(&anseithe
third generation, was born. Surrounded predomigdngl white-population, especially
during their youth, this generation did not havechgontact with the culture of their
ancestors. Therefore, they speak English or Frdmahhardly any Japanese. Similarly,
they do not have much “knowledge of Japanese @ylpast or present®Evidence of
the different environment they have grown up irg #reir integration can be seen in the
rate of marriages of which 95% are with peopleai-dapanese ancestry.

The Japanese population in Canada increased héiamimigration colour-blind
point system was introduced in 1967. However, thigux has been rather small,
primarily due to the fact that Japanese economyéealvered by that time. Besides, the
new wave of immigrants did not resemble that ofirtipredecessors who were
fishermen or farmers, whereas the newcomers hase bsually “well-educated, self-
confident middle-class Japanese immigrants” (Ayuk&2a8 2004).

Aykawa (ibid. 328) continues and states that over years, the severe ache has
diminished and in 1977 the Japanese Canadiansdiarorners of the country gathered

% http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjeese-canadians

% http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlgsjaese-canadians
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in order to celebrate “the centenary of Japanes@gnation.” With Sansewho learned
about their ancestral experience andNiilesi activists, the long battle for redress of past

injustices has begun.

3.2 History of Immigration to Canada

Canada is often called “a country of immigrantshdAtruly, more than hundred-
year immigration to Canada has shaped its populatibich counts about 200 ethnic
groups. Once a colony of Great Britain, Canaddfitsad its newcomers, the British
Canadians, became colonists of the First Natiodscanquered the original inhabitants.
Immigration has been instrumental to shaping Cdsabsstory, the growth of its
population, its social and economic developmenstdtted in the early beginnings of
colonization, however, at the very beginning margpe used Canada as “a changing
station” — a place they passed through on their waghe more prosperous United
States. (Whitaker 303 2004)

In accordance with the 1870-1871 census, Canadtahgopulation counted 3.6
inhabitants. Besides the First Nations (approxifgat86 000 in 1851), the British (2.1
million) and the French (1 million) created the tlargest groups. Excepting the
Germans, other groups such as the Dutch, the SthissSpanish or the Portuguese,
were less numerod$. The estimates at Statistics Canada effective itoligc 2010
mention a number slightly over 34 million inhabisf?

According to the British North America Act 1867 (BNL867), the federal and
provincial governments shared concurrent jurisdictin the field of immigration.
However, as Whitaker points out, the provinces doshtheir interest to be involved in
this function and the federal government was lathwhe responsibilities. However,
colonies were again involved in the immigration qass by the first federal
Immigration Act issued in 1869 which engaged them“gontrols over entry and
conditions on immigrant vessels” (Whitaker 304 2004

In 1879 National Policy was introduced by the Casdirst Prime Minister, Sir
John A. Macdonald, who saw an important positive for immigrants, both as farmers

2 http://www.thecanadianencyclopedia.com/articlesfigration-policy
28 http://www.statcan.gc.ca/daily-quotidien/101222/@3222a-eng.htm
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for the western agricultural frontier and workeos the protected industries of central
Canada. Yet western expansion was largely a failorethe first three decades of
Confederation with emigration to the United Statesntinuing to outdistance

immigration.

Sir Wilfrid Laurier’s Liberal government (1896-191Witnessed a turning point in
immigration of the West which was in particularnatiated by better agricultural
conditions. Farmers from central and eastern Euvggre encouraged to come, thus by
the early 28 century enormous amount of immigrants settlechnRrairies. However,
high immigration soon brought its consequenceshenform of backlash against “the
foreigner”, therefore Ottawa withdrew from its “opedoor policy” (ibid. 304).
Especially non-white population was regarded whkious disfavour (ibid. 304).

Canada has accepted refugees as well as skilledriais or businessmen from all
corners of the world, however, it policy has notvas been observed as racially
correct. Racism was largely extensive particulanty the West Coast where at the
beginning of the 20 century, a quarter of British Columbia’s populativas made by
labour force of Asian descent. These fears were esi@forced during the First World
War “by xenophobia about enemy aliens, thousandghoim were interned during the
war. Immigrant groups became subject to sometimesnsive surveillance, and foreign
born labour ‘agitators’ were subject to deportatipbid. 304).

The 1920s returned to high pre-war immigration gapinevertheless only the
selected ones could enter. While the Empire Setthénf\ct (1922) accommodated
100,000 immigrants from Britain, the Chinese Imratgm Act (1923) literally stopped
the Chinese immigration. On the contrary, in 195,000 eastern and southern
Europeans were allowed to settle in Canada afeeiRéilways Agreement was issued
(ibid. 304).

Due to the growing racism, immigration to Canad#im 1930s would have been
reduced had it not been for the Great Depressiashabrought the immigration to a
stop.Nevertheless, the 1930s and the period of the Se@dorld War proved Canada
as a racist country. No more than 5,000 Jews esgdpe Holocaust were admitted.
This ranks Canada of all the immigration countassa country with “the worst record
in providing sanctuary to European Jewry” (Abel&l3004).Besides, the West Cost
was labelled as a prohibited area to all Japanesedians who were forced to move
into interior camps and all were intended to beodien after the war's end, which

never happened.
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After the war, “a new era of mass immigration”rstd (Whitaker 304 2004).
Firstly, 100,000 displaced persons from Europevediin the late 1940s. Next, high
European immigration to Canada continued throughli®50s, supported not only by
public but also by groups, e.g. trade unions.

Besides determining stringent rules of Canadian igration policy, the 1952
Immigration Act also contained acceptability preferes, where immigrants from the
United Kingdom were prioritized, followed by whit@ommonwealth, United States,
France and then other Europeans. Asians were atestriAs Whitaker (304 2004)
writes: “the minister described the act as a ‘podlun act with exemptions™.

After the Hungarian rebellion, 37,000 refugees wareepted to Canada in 1956-
57. Later, in 1968, after ‘Prague Spring’ a minooup from Czechoslovakia arrived.
Beside these also refugees from Communist countrége admitted, however, control
was imposed on those with “Communist past or leftgaassociations” (Whitaker 304
2004).

A turnabout in Canada’s immigration came with aoceiblind point system,
when racist immigration policy was replaced by guiblerant system. Europe had
recovered from war, started to prosper again, karta@a was still in need of skilled
labourers, who would come more than ever befora #fsia. The 1970s were carried in
the spirit of multiculturalism, proclaimed in 197and a new more liberal and less
discriminating Immigration Act issued in 1978. Yeanti-immigration and anti-
multicultural sentiments emerged again in the 1980d early 1990s, therefore the
Immigration Act was amended in 1987 and thus masidumn harder to obtain.
Moreover, due to the terrorist attacks on 11 Sep&r2001, more careful controls on

refugees were introduced, which is by some obseagduking restrictive. (ibid. 305)

3.3 Multicultural Society

Throughout the years of settlement and immigrati@emadian population became
very diverse. Yet it experienced many racist ataekd disapprovals towards its
minorities.

In order to prevent Canadian society from pergistactism, changes in the policy
were required. The situation started to changdén1960s and came to its climax with
the government of Pierre Elliott Trudeau who is ergntly associated with

multiculturalism and the Canadian Charter of Rigirtd Freedoms.
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3.3.1 Pierre Elliott Trudeau

For some a controversial, however popular politici®ierre Elliott Trudeau
(1919-2000) was one of the longest serving Cangalisnme ministers. He served in the
years 1968-79 and 1980-1984. He was born in Mohtremetheless thanks to his
father's wealth he had opportunity do study at tigesus educational institutions
around the world (English 623 2004).

He entered politics after his return to Canada949land actively participated
against Québec nationalism. In 1965 he “decidedtamd for election as a federal
Liberal” (ibid. 623). However, he did not joint tleabinet immediately. He took over
the function of Minister of Justice in 1967. At thame, he became well-known
especially because of his changes in laws conagmnortion, divorce, gambling and
homosexuality. Year 1968, when Trudeau led the ralbBarty, was first of following
16 years of him being a prime minister (ibid. 623).

Trudeau possessed a strong sense for equality mseénped his perception of
Canada as ‘the Just Society’ (ibid. 623). In 197&,announced Canada’s policy of
multiculturalism.

Although he lost in the 1979 election, his succes3oe Clark, who proved as
maladroit, was defeated in December 1979 and Trudetrned as leader. In 1982
Trudeau introduced a new bill of rights — the CaaadCharter of Rights and Freedoms,
which may be still observed as controversial, havek is supported by the majority of
Canadians. It is considered “Trudeau’s major leg&English 623 2004).

When leaving politics, Trudeau was not very poputaainly in the West due to
his National Energy Program. Nonetheless, aftedbah on 28 September 2000 public
opinion polls showed that “he had become the mogujar and respected Canadian
political leader” (ibid. 623).

3.3.2 Charter of Rights and Freedoms

The Canadian Charter of Rights and Freedoms imavedy recent document and
since Confederation it is the most significant denn the constitution. It was
proclaimed on 17 April 1982. It is partially based the 1960 Canadian Bill of Rights.
However, unlikely the latter it is applicable tothofederal as well as provincial

governments (Cairns 123 2004).
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After intense negotiation, the Charter was apprdweall provinces but Quebec.
It is a document encouraging consciousness ofdbiemrather then of provinces. Next
to that, it can be considered as a counterattacfutebec’s separatist tendencies (ibid.
124).

The Charter’s primary purpose is to protect indinadrights and freedoms against
the state. As professor of political science atWmeversity of Toronto, Hugh Forbes,

writes, it is

a barrier to any violation of equal individual righoy government. It puts
the power of defining which individual rights areviolable in the hands of
appointed judges, taking it away from elected mdhs. This makes
government as a whole less responsive to majaityirment, and (assuming
that judges and the law professors who review thigcisions are
sympathetic to multiculturalism) it tends to prdteunority cultural groups

as well as eccentric individuals

Notwithstanding some criticism, the Charter has nbegenerally publicly

supported.

3.3.3 Multiculturalism

Multiculturalism is an inseparable part and a dmiishing feature of Canadian
society (and its policy). It has been enshrinedh@ Canadian Charter of Rights and
Freedoms (1982) and also in a 1988 Multiculturalfsch (Troper 417 2004).

It was announced by Trudeau on 8 October 1971, cidimed that: “There is no
official [Canadian] culture, nor does any ethniow take precedence over any other.
No citizen or group of citizens is other than Caaadand all should be treated fairly”
(ibid. 417).

Although Canadian Citizenship Act (1946) proclainf€inadian citizenship as
distinct from status as a British subject” (Whitald®4 2004), still in the 1960s many
Canadians considered themselves as British Empizerts. However, Trudeau wanted
to make Canadians multicultural.

Before multiculturalism was introduced, becomingn@gian in English Canada

expected that the immigrants and their children ldiagive up on their culture and

29 http://www.booksincanada.com/article_view.asp?B&6
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would assimilate into Anglo-Canadian one. Nevegdhg| ethnicity did not diminish, but
blossomed. Therefore in order to answer the regufest recognition of Canadian
cultural diversity “as a true reflection of Canadi@entity”, was issued (Troper 417
2004).

By this document the federal government engagedf its not only passively
acknowledge the cultural plurality but also to sogppts development and sharing its
richness among Canadians (ibid. 417).

Trudeau as the promoter of Canadian multiculturaldid not see the ethnic
boundaries as parallel to the state boundariesisipoint of view, this evokes hate and
racism. On the contrary, he maintained the idea miulticultural country treating all its
citizens equally regardless of their ethni¢ityMoreover, he encouraged Canadians to
profit from the diversity of their country. In hizook The Essential Trudea{i45-146

1998) one of his quotes reads:

Every single person in Canada is now a member afirzority group.

Linguistically our origins are one-third Englismesthird French, and one-
third neither. We have no alternative but to beerat of one another’s
differences. Beyond the threshold of tolerance, dv@s, we have countless
opportunities to benefit from the richness and etgriof a Canadian life
which is the result of this broad mix. The fabric@anadian society is as
resilient as it is colourful. It is a multiculturalociety; it offers to every
Canadian the opportunity to fulfil his or her owultaral instincts and to
share those from other sources. This mosaic patsrd the moderation

which it includes and encourages, makes Canadeyaspecial place.

Until now, multiculturalism seems to be working tguwell. Yet many worry about its
future. Can multiculturalism survive? What wouldopan if Quebec separated? Would
other nationalities demand their independence 38 Wees the whole multiculturalism

make sense?

%0 http://www.booksincanada.com/article_view.asp?B&6
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4 Redress

Even though signing of the acknowledgement of tnges was a question of one
day or only several minutes, the struggle for resllasted several years, required a lot
of strength and mobilization of the Japanese Camadbmmunity. For that reason the
revival of Vancouver Japantown, which later becathe seat of the National
Association of Japanese Canadians engaged indhesse will be described in the first
place, to be followed by the attempts for compeasat and finally the launch of

redress movement itself.

4.1 The Revitalization of Vancouver Community

The fact that locabanseibecame interested in Asian community can be creédite
to Ron Tanaka, a university teacher from the Uniftdtes who worked at the
University of British Columbia in the late 1960se lencouraged his Japanese students
to join the Chinese and to study the Asian historyCanada. Tanaka was very
inspirational for these students, who under higlgmce went through a formation of
identity. He suggested that they get rid of “shdorebeing Asian, and emphasize the
importance of combining cultural and artistic cnéyt with political and community
activism” (Leong 59 2007). His other contributiom Yancouver fellowship was the
leadership of several community projects.

The pre-war Japanese community, which was to benstacted in the 1970s,
used to be in Powell Street as a part of Japant®sior to being involved in the
community, someSanseiwent back to Japan “to search for their roots”ofhg 59
2007). Due to the fact that, in the country of themcestors they had been treated as
foreigners, they understood that it was not whéey twere supposed to be, so they
returned back to Vancouver and became part ofdheraunity (Leong 59-60 2007).

Not only local Sanseiparticipated in building this community, but aladists
from Eastern Canada. One of their activities wasdiganization of the Powell Street
Festival whose initiator, Rick Shiomi, later becamepopular Japanese-Canadian
playwright, a founder d@aiko (drum) group within Vancouver community and of an
Asian American theatre company in the United Stétesng 59-60 2007).

In the post-war period, marigseiwere poor and lived in bad living conditions,

usually shabby apartments. Due to their insufficlanguage competencies, they were
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not able to gain “social services and healthcaherstise available to senior citizens”
(Leong 60 2007). Fortunately, Tonari Gumi (Japan€@mmunity Volunteers
Association) and Language Aid were established rfge60 2007). Whereas the
Language Act provided thsseiwith language assistance, Tonari Gumi providedithe
with social services and amusement. Soon TonariiG@rtame also a meeting place
for Sanseilooking for and dealing with issues of their idgnt

Despite the redress movement not being formedrgeitalization and increasing
visibility of Japanese community was an importapstowards the call for justice.
Another instrumental point was the interactionttd two generationssseiandSansei,
with Sanseithus learning about the history of their commuraty first hand, and

creating a bilingual community in downtown Vancouve

4.2 The Request for Compensation

When expelled from their homes in British Columbimany of the Japanese
Canadians did not have a chance to dispose of phaperty, which was subsequently
confiscated and later sold off without their coriséy the Custodian of Enemy
Property. Some of the lucrative farms in Fraseldéjalvere sold to war veterans, others
to private buyers. The vast majority of their pndpeavas sold for a lower price then the
fair market value. Ann Sunahara declares that rtfi@ms, homes and businesses
[were] often sold by the Custodian for less tham ttwners had been offered by
neighbouring farmers when they were uprooted in219%unahara 136 2000). The
final sum the owners gained was even lower dueeiductions of relief payments.
Moreover, the Japanese Canadians had to pay focdkes of their incarceration.
Having no decent jobs, many of them spent thestitife savings in order to survive.

Being aware of the losses, they logged a requestoimpensation after the war’s
end. The federal government, conscious of the ptpdesses, was not willing to
acknowledge them as it would mean that its warfiokcy and the Japanese Canadian
treatment were not just. The Japanese Canadian @tmarfor Democracy (JCCD) in
Toronto made a survey among 198 families in iteeamed found out that their pre-war
property whose value was estimated to be over i®ill®n had been sold by the end of
the war for $ 1.3 million, and only $500,000 reachthe owners (Sunahara 136 2000).

The following chart indicates that the losses afsth 198 families in Toronto area
in the period from 1942 to 1946 reached almost $om
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Losses: Amount $ Estimated losses from sold prgpert 787,330
Value of property lost, stolen or unaccounted for 322,722
Lost revenue and wages 2,596,344
Other losses 144,693
Fees retained by the Custodian of Enemy and Evaeraerty 76,592
Total: 3,928,181

Table 2: Economic Losses Survey, Toronto, 1946: Sumary of Losses (Source: Sunahara 162 2000)

4.3 Bird’'s Commission

Although the Canadian government denied any irgastiit was obvious that
certain losses had been caused and that they sheutdmpensated. In order to deal
with the Japanese Canadian claimants’ inquiriespecial Royal Commission was
established two years after the war's end. It wasegally known as the Bird’'s
Commission called after its chair Justice Bird.

The Japanese Canadians could claim a great nurhlmsses, such as losses from
property sold by the Custodian, losses caused byedosale, losses of businesses,
income, bank interests, stolen belongings, losses finsurance or from disrupted
education (Sunahara 137 2000, Miki 113 2005). At lieginning, only those cases
where the claimants could prove the Custodianfaivwould be taken in concern, which
was impossible because the documents needed weravaiable. Fortunately, this
condition was soon changed. Nevertheless, fromvtiide number of losses only those
claims where the property was seized by the Cumtodvho did not “exercise
reasonable care” (Miki 113 2005) and sold it unither market value could have been
compensated.

The newly established National Japanese Canadidize®s’ Association
(NJCCA) together with their Caucasian allied orgation Co-operative Committee on
Japanese Canadians and their lawyers started adomgnegotiation on the Japanese
Canadians claims. Regarding the number of claimants the peculiarity of their
situation, a similar case was unprecedented in diandaistory. After initial problems,
in order to speed the whole process consideringntimeber of claimants and the aging
Issei generation, an agreement to divide the cases aathiee them within their
categories was made.

After three years of negotiations the process We@sedo its end. Even though the
Japanese Canadians originally claimed $7 millibaytwere acknowledged $1,222,829
in award (Miki 125-126 2005), with the individuabrmpensation ranging from 125 per
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cent for the farms in Fraser Valley to 5 per cesfumds for Vancouver properties
(Sunahara 141 2000). Besides, on Bird’s recommandad part of next $150,000 was
paid to the Co-operative Committee “for expensedusive of legal fees” and the other
part was used for “claims outside the terms of resfees” (Sunahara 142 2000).
Nevertheless, before having received the compamsathe claimants had to sign a
form in which their waived their rights to ever iolaany losses from the Canadian
government. “Why had this regulation never beentioead before?,” asks Roy Miki
(125 2005). The Japanese Canadians tried to oppasehowever, their arguments
were not heard. With faint public interest, thedid government considered this case
closed.

4.4 The Struggle for Redress

The claims made in the 1940s were the first anfhusthe last claims of Japanese
Canadians who had not committed any crimes but hahts were fully stripped
during the Second World War. Even though their dgshave not been adequately
compensated, the unpleasant experience with B€dimmission and the awareness of
denouncing their rights for any further compensajanight have discouraged them so
much, that they never tried that again. The postpeéicy was clear -assimilation The
harsh treatment of Japanese Canadians was oftéaireeg by the government as their
inability to assimilate. They had failed to assatel, to become like other citizens,
therefore the government - in order to protect tHesm the remaining population -
uprooted them, dispossessed, expelled and disptrsed Having fixed in their minds
the need for assimilation and feeling ashamedHerr ffailure, theNisei “sought refuge
from the trauma of their experience in the safdtyniddle-class Canadian culture”
(Sunahara 149 2000). And with their national comityuarganization — the National
Japanese Canadian Citizens’ Association — in slurfdoeseveral years, the Japanese

Canadians tried not to draw too much public attenti

4.4.1 The Beginnings of the Redress Movement

The beginnings of the redress movement were ratlogr and did not come at
once. The Japanese Canadian community became msdye vn the late 1970s during
the organization of national events to celebragedintennial of the arrival of the first

Japanese to the Canadian coast. These happenalggblyr also “provided the impetus
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for a renewal of the NJCCA” (Miki 218 2005). Sinten Japanese Canadians started to
gather and arrange community meetings and socalts\at a greater extent, this way
have produced the impulse for the redress moverhkwever, when a small group of
Japanese Canadians came up with the idea of realfessyears later, the vast majority
of their fellow countrymen were reluctant and ifeliént. Many of them were afraid.
Having had experienced the cruel treatment in ttevipus years, they feared that
asking for another compensation could invoke a mewe of backlash. “They fear[ed]

it may renew resentment against them. They beliewx@@&mount of money is worth
renewing the prejudices and the traumatic expeeiericyears ago,” writes Miki citing
Imai (175 2005). To justify their wartime experienmany resorted to:

‘blessing in disguise’ (that is, the uprooting fedcthem to leave the limited
sphere of their west coast communities and magmssible for them to
assimilate) and ‘shikata ga nai’ (translated ascan’'t be helped’ — the
uprooting was an event that simply had to be emb@® an aspect of
wartime hysteria (Miki 260 2005).

In order to succeed, the fighters for redress reeemttention and support of
Japanese Canadians as well as other fellow citizBoblic knowledge about the
Japanese Canadian community and their peculiaat&tuin Canadian history was, in
general, very low. A stimulus was a movie calfe@€all for Justicereleased by CBC in
the early 1980s, which depicted their wartime eiguee. Beside Japanese Canadians
who experienced the World War I, some Sansei avldigans where interviewed.
Even though some issues had been distorted, thiserhad an enormous effect on the
Canadian public and media which desired to knowenadaout this issue (Miki 142-148
2005). To raise public consciousness, they alsdighéal booklets, and held seminars,

conferences and house meetings.

4.4.2 Community Crisis and the First Offer

The goal underlying the success of the redress mentwas not only to gain
public attention. A secondary goal was to eliciesgth and cooperation of the whole
community. Nevertheless, with a crisis within tlag@dnese Canadian community itself,
a good result could have hardly been reached. &aeéels of the Japanese-Canadian
community organizations could not come to termsediress requirements, and fought

against each other. Imai, the then chair of theddat Redress Committee seated in
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Toronto, acted on behalf of the whole Japanese diam@ommunity, however, behind
their back.

When the Mulroney government offered “a group est#nt of $6 million”
(Sunahara 154 2000) in 1984, the Toronto group @dhtd accept it. They were afraid
that the government could withdraw its proposaltiwait resentment towards their
community would emerge again.

On the other hand, the group of the National Asgan of Japanese Canadians
(NAJC) — which transformed from the former NJCCAed by its President Art Miki,
did not agree on such terms (Sunahara 154 200@thed¥evere they satisfied with the
government’s proposal to express its “regret”, Whimeant that the Canadian
government would not “acknowledge” its injusticag bnly regret its deeds (Miki 185
2005). Similarly, the NAJC did not inquire aboubgp compensations even though that
during the Second World War they were treatedwhae group. It was the individuals
who suffered, so they demanded that those indilsdo@ compensated (Miki 176-177
2005). At the same time, they recognized that by dmspersal policy the whole
Japanese Canadian community suffered. The comnmrfggcial, economical, and
cultural infrastructures had been destroyed ©./nsich so that Japanese Canadians had
never been able to reconstitute themselves as graygucal collective” (Miki 229
2005).

4.4.3 The Final Struggle for Justice

Even thought they had been rejected by the govarhree many times, the
Japanese Canadians did not give up. All the ab@atedsreasons including small sums
of money offered for such racist treatment “intéiedi the desire for justice” (Miki 133
2005). To have more precise estimation of theineodc losses after 1941, the NAJC
paid a respected accounting firm to conduct a stdye Price Waterhouse study
revealed that the Japanese Canadian communityediféetotal economic loss of $443
million in 1986 dollars (Miki 238 2005).

Having been inspired by their fellow countrymernthie United States — Japanese
Americans — who suffered similar injustices durthg Second World War, Japanese
Canadians continued their struggle. After so maegry of meetings, conferences,
campaigns, and negotiations within their own comityuas well as with the Canadian

government, they succeeded.
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Finally, on 22 September 1988 the Canadian govemhfioemally apologized in
the House of Commons and the Prime Minister Briamriéhey signed the redress
agreement and the acknowledgment of the wartimestices experienced by Japanese
Canadians. Although the amounts of monetary congiiems were not as high as they

had required, they were not as low as those offeaglier.

The negotiated agreement contained:

e $21,000 individual compensation to everybody whifesed the wartime
wrongs

e $12 million for the Japanese Canadian communigeived by NAJC, in
order to “undertake educational, social and cultacivities” (Miki 9
2005)

* $12 million “on behalf of Japanese Canadians” (Mik2005) and further
$12 million for the Canadian Race Relation Fouraiati

» pardons for those condemned of disobeying ordemerurthe War
Measures Act

» Canadian citizenship for those deported to Japahfa their descendants

e up to $3 million to the NAJC for redress expenses

(Source: Miki 9 2005)

The results the Japanese Canadians achieved didontibute only to their
community but also to the whole Canadian socieheyThad also fought that the War
Measures Act, under which all the injustices wesaducted, be rescinded. Earlier in
the 1988 the War Measures Act was replaced by ther@§encies Act which was
amended in cooperation with Japanese Canadianssesyiatives in order to reduce the
powers of the Canadian government enshrined il@82 Canadian Charter of Rights

and Freedoms, and to better protect rights of Ganatitizens.
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5 Literary Representations

Until recently, Japanese Canadian history has beemted mainly by the white
population, therefore it lacked authenticity, an@swlikely biased. According to
Goemaere (2002), Japanese Canadians have beemgvsitice the late 9century.
However, their work had been little known becausewritings of thdsseigeneration
were in Japanese. It was the second and third ggoemwhich started using English as
their mother tongue. Unlike the Japanese Americahs, started to publish their works
right after the war, Japanese Canadians waitetltbetil960s. And “it was not until the
mid-1990s that literary and cultural critics addexs Japanese Canadian literature”
(Goemaere 2 2002).

Literature has always acted as a way of expre$sglggs, emotions, or different
opinions. In a sense, it has also been a meangttiniy or coping with unpleasant
experiences and situations. Similarly, Japaneseadian literature is a way of coping
with their experience as Canadians. Their wartimpegence should not be left
unnoticed.

In this part, two literary works and one autobigamawill be examined:

Obasanby Joy Kogawa

Chorus of Mushroomisy Hiromi Goto

The Autobiographyy David Suzuki

In order to get a more accurate picture, basicrinédion about the authors and

short plot summaries of the two novels are included

5.1 Joy Kogawa

Joy Nozonie Nakayama, born in 1935 in VancouveitjdBr Columbia, represents
a third generation of Canadians of Japanese desSkathad lived in Vancouver until
the age of six, when she and her family were depaahd interned. When the war was
finished, Kogawa went studying to gain a degreedncation from the University of
Alberta as well as in music from the UniversityTadronto. She also became part of the
redress movement.

As a poet and novelist, her work comprises thi@eels: Obasan(1981),ltsuka

(1992) andThe Rain Ascendd995), as well as several poetry collections. Santhe
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more notable poetry collections includéhe Splintered Moor{1967), A Choice of
Dreams (1974) orWomen in the Woodgl985). She also adopted the character of
Obasan into a book for children callddomi’s Roaq1986).

5.2 Obasan

The award-winningdbasanis a “pioneer” among Japanese Canadian novels as i
was the very first novel by a Japanese Canadidimgethe story of Canadian
internment. After the death of her uncle in 19T, inain narrator Naomi Nakane, a 36
year old teacher, visits her aunt in rural Albeltger present story interweaves with
thoughts and memories which are complemented bynalé of correspondence and
newspaper clippings from her Aunt Emily.

When Naomi was a little girl, her family were expdl from their beloved house
in Vancouver and sent to a ghost town in BC intefidue to the fact that their mother
had left for Japan, and their father had beentseatwork camp, Naomi and her brother
were confined to the care of her childless Aunt Ayao she calls Obasan (meaning
“Aunt” in Japanese). They lived in Slocan, a fornmeining town, and shared their
house, or rather a hut, with an elderly woman, N@yabasan. Obasan’s husband later
joins them. When thinking about Slocan, Naomi refners days spent with other
children as well as the death of her father's motheandma Nakane. In 1945, they
were relocated to a beet farm in Granton, Albenthere neither working nor living
conditions were great.

Even though Naomi had asked several times, sherneeened what had
happened to her mother. She only finds out at dlyagathering before her Uncle’s
funeral that her mother was a victim of bombingNagasaki. Some of Naomi’s last
thoughts in the book are about her mother.

By referring to real places and by using authedticuments, such as personal
correspondence, letters to and from governmensaitutions, diary entries, and journal
clippings, this novel invokes a very realistic piet of the wartime experience so many

Japanese Canadians were forced to undergo.
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5.3 Hiromi Goto

Born in 1966 in Chiba-ken, Japan, Goto represdmsnew wave of Japanese
immigrants. After her family moved to Canada in 998&ey lived first in Vancouver,
BC, and then in a small town in Alberta. Goto stadEnglish at the University of
Calgary. Besides being a writer, she also workanaaditor, critic, and teacher.

Her first novelChorus of Mushroomgl994) won her several awards. Her work
also includeg he Kappa Child2001) orHopeful Monster$2004).

5.4 Chorus of Mushrooms

This novel is actually a frame story. It is a staiyhin a story. Or rather a cluster
of stories within a story, told by a girl to hewé. Murasaki, the narrator, is at the same
time the narrator of some of the inner stories grandmother and she had told each
other.

By following these stories, the reader learns alibatfortunes of the Tonkatsu
family. Murasaki lives together with her parentsl gnandmother at a mushroom farm,
which her father runs and where he employs Viets@meorkers. Murasaki's
grandmother Naoe (also referred to agacdlan — Japanese for grandmother) is rather an
eccentric woman who usually sits in an armchaithat door and mutters to herself.
Naoe loves Japanese food and sometimes shareslioaces with her granddaughter.
They have to do so in secret as Murasaki’'s mothekd<does not approve of anything
Japanese as she is trying to assimilate as mugbossible with the mainstream.
However, at one time she falls very ill and onlytsgevell by eating Japanese food.
During the time, Naoe, who is in her 80s, escape$ibuse and goes hitchhiking.

Chorus of Mushroomshould be read as a rather symbolic story regarthe
grandmother and her odd acts in her advanced ag#y as the already named
hitchhiking, having sex with a cowboy or riding allb Keiko and Sam’s sudden

amnesty of the Japanese language is another mystery

31 http://rua.ua.es/dspace/bitstream/10045/1273/1/RAE&I5.pdf
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5.5 Language of the Writers

Obasanand Chorus of Mushroomsare so similar, yet as the same time very
different. Both authors use Japanese expressiohera®ls Kagawa offers an English
translation right next to the Japanese phrases) Guillenges the reader and does not
always translate them. Moreover, she does not nge Roman transcription of the
Japanese words but also Japanese characters. fBeesréo hand readers, who are
mainly English speaking, everything on a plate. 8kglains her acts by these words:
“Text is also a place of colonization. And | wantechighlight that difference exists, all
cannot be understood, language could and can beiari*?

5.6 David Suzuki

Suzuki was born in 1936 in Vancouver. Similarlyiogawa, also Suzuki belongs
to the Sanseigeneration. During the Second World War, his fgmiias evicted and
interned in a relocation camp. When the war hadccénthey had to move east of the
Rockies. They therefore resettled in Ontario. Wiile family still lived in Canada,
Suzuki studied in the United States and in 196hexhia Ph.D. in Zoology from the
University of Chicago.

Most of his life, he has worked as a genetics e at the University of British
Columbia, where he presently functions as ProfeBsoeritus. Suzuki is a respected
scientist, environmentalist and broadcaster. Hanisadvocate of sustainable ecology
and a spokesperson on global climate change. Hevtitdsn 52 books, out of which 19

are for children. Besides many academic awardbphis 25 honorary degre&s.

%2 http://www?2.athabascau.ca/cll/writers/english/emsthgoto/essay.php

% http://lwww.davidsuzuki.org/david/
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6 Common Themes

All of the above mentioned books depict the Japa@sadian experience during
and after the Second World War. In my literary gsigl, | will deal with several themes
and compare how they are handled. | will look aweality is reflected in these books

and how some of the main characters cope with it.

6.1 The Physical Surroundings and the Fishing Tradi  tion

The physical surroundings in which the Japaneseadians live change as they
move - deliberately or not. Japan, wherelds®igeneration had originally come from,
is an island country, mainly mountainous but sumd®d by water. Having arrived in
Canada, they settled on the West Coast. There ey heen several reasons for that.
Primarily, the Pacific Coast was the closest planethe American continent to their
home country. Secondly, many of them had beenrisée already in Japan. Therefore
to be able to continue in this form of making anwy they needed to be close to the
ocean. Thirdly, despite hard work, the coast ifeagant place to live.

British Columbia is a very diverse province whicbabts natural beauty in
abundance. The mountainous coastal terrain corgtimlend, encompassing vast forests
and valleys hemming the Fraser River, up to thekRRddountains in the east of the
province. Unlike the inland part - the Rocky Moungaand their foothills — where the
winter temperatures can get extremely low, the tebasea is mild, the soil and air feel
fresh. There is a gentle breeze coming from theamcand this is where the vast
majority of them lived — close to the ocean. Then&han authorities sent them to the
dry and flatter of interior of B.C. or Alberta. ttust have been a substantial difference
to what they had been used to: “We have come tonthen” (Kogawa 210 1983).

Naomi’s family in Obasanwere deprived of their spacious house in Vancouver
and sent to Slocan, one of the “ghost towns” in.BE@en though they lived in the
middle of woods and not too far from a lake, it wed the same as living at the sea.
Obasan and Uncle Isamu used to live “on Lulu Islameiar Annacis Islands where
Uncle worked as a boatbuilder” (Kogawa 22 1994yirig on an island indicates that
they were never far from water. Already Naomi'srgifather and his ancestors were in
contact with the sea. “Grandpa Nakane, ‘number lmyegbuilder’ Uncle used to say,

was a son of the sea that tossed and coddled tkanbs for centuries” (Kogawa 21
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1994). Imaginably, a person who had spent his whfel@t the sea, whose veins circled
water instead of blood, must have enormously sedfevhen forced to live so far from
it. We the readers can feel his pain. Even manysyatier he had left the West Coast

and lived in Alberta, Naomi’'s Uncle imagined tha séhen the grass rippled:

‘Umi no yo,” Uncle says, pointing to the grass:sitike the sea.” The hill
surface, as if responding to a command from Unateitstretched hand,
undulates suddenly in a breeze, with ripple afigple of grass shadows,

rhythmical as ocean waves (Kogawa 2 1994).

However, what is left is a parched prairie: “We watthrough the dry surf’
(Kogawa 2 1994). Uncle Isamu was firmly connectdis nostalgic longing for the
sea and that is why after his death Naomi wondéhscle was a child of the waves.
Was he rocked to sleep again by the lap-lap of&a®” (Kogawa 17 1994).

On the contrary, David Suzuki and his father werekier. Suzuki’'s father was
also bound to water - he was a lover of fishing ased to take his son on fishing trips
which left Suzuki with nice memories: “We would neakips past Haney, then very
rural but now on the eastern outskirts of Greatandbuver, to fish in Loon Lake (....)
That's where | caught my first trout” (Suzuki 1308). For the Suzukis therefore
fishing was a pleasant hobby, but not a necessitgrder to survive like if was for
thousands of those who were dependant on it. Meredey did not fish in the sea but
in a lake. And being lucky, they could go fishingee after they had moved to Ontario.
Whether a way of living or a leisure time activifighing and the sea were an important
part of Japanese Canadians’ lives. It was for nahfelong love and an essential part
of life.

In contrast, Goto in heChorus of Mushroomdoes not refer to the sea at all. The
story is set in dry prairie of Alberta and she oftefers to the dust which the inhabitants
cannot get rid of: “Keiko is dusting. Scatteringstso it settles everywhere else (....)
There is nothing as silly as dusting when you livea desert” (Goto 13 1994). The
powder is everywhere and they cannot avoid it néen&aiow hard they try. We do not
know how the Tonkatsu family got to Alberta. We rleaabout Naoe, Murasaki’'s
grandmother, who was born in Japan and later lime@hina. After that the thread of
her life story is cut and the next time we hearalh@r, she is already in Canada an old

woman. Likewise, we are not sure how she or herlyagot to Alberta. Were they
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uprooted like many others? Were they new immigrarts settled in Alberta? We are
not sure. The Japanese resided usually in B.Cy, arthandful of them would have

chosen such dry and dusty land.

6.2 Food

Japanese food differs considerably from Canadiad.fdhere is no need to
introduce it at length. Japanese cuisine is nog abbut sushi. However, rice and fish
are its main ingredients.

In Chorus of MushroomsMurasaki's mother Keiko desires to be like other
Canadian women and to behave like regular Wesgamilies, which is also reflected in
the meals she prepares — no fish and rice but,patstken or beef. She has “converted
from rice anddaikon to weiners and beans” (Goto 13 1994). Naoe coesinand
describes the situation as follows: “Endless evgmof tedious roast chicken and honey
smoked ham and overdone rump roast” (Goto 13 19¥94g. cannot reconcile that her
own daughter has given up on her Japanese legaagling food and that her pursuit of
assimilation has changed even her character: “Myglkir, you were raised on fish
cakes and pickled plums. This Western food hasgddiyou and you've grown more
opaque even as your heart has brittled” (Goto 22119

They “never had a single Japanese food item in[iair] house, aside from
Obachan’s packages from Japan” (Goto 134 1994). Naoee#ly receives packages of
Japanese food from her brother but she has tothee away from Keiko who does not
support the idea of anything Japanese. Howevemyrtiedmother shares her delicacies
with Murasaki, who likes them and is grateful foe ittle opportunity to taste the food
of her ancestors. Naoe is Keiko’s complete oppos$itee loves Japanese food and
avoids the non-Japanese food. Naoe gets even siek she smells Canadian cooking:
“she went upstairs to get away from the smell afdoiobeef” (Goto 99 1994).

Whenever she has an opportunity to get a littlegiaf the food she is so much
keen on, she does not hesitate. After she escegredlie farm, together with a cowboy
she visits Chinatown. Even though the food is rapahese, it is at least Oriental and
she cannot get enough of it: “I eat, | drink. Whadre could a body ask for when there
is shrimp, squid, scallops, and lobster heaped late before you?” (Goto 147-148

1994). She relishes the instant: “If | measuredhagpiness at this given moment, no
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one could be richer than me” (Goto 148 1994). Shatithe top of her happiest when
she can enjoy this piece of her culture.

Keiko has to relinquish her principles against d&se food when she falls ill and
Naoe suggests that Keiko will not be able to recafeshe continues eating non-
Japanese food. Naoe even teaches her granddaugiweto cook some Japanese
dishes. Murasaki, who has not yet come across dpang&se food except what her
grandmother secretly gave her, discovers the mafgiapanese cuisine and that their
house was not as untouched by Japanese speciaftieshe has always thought.
Murasaki is rather shocked when she finds out tleatfather has been buying salted
seaweed paste. Keiko eventually agrees and wheg ldeher diet consists mainly of
Japanese dishes thanks to which she recovers &gakn has to be seriously ill if she
consents to eat Japanese food. Keiko gets betdem, aghe returns to “her lasagna and
roasted chicken, her blocks of beef” (Goto 191 1984t she ceases to be so narrow-
minded and lets sometimes Murasaki cook some Japdoed.

We do not have much information about the kind addf they eat irDbasan
Taking into account that their family comes frontiree of boat builders or fishermen,
fish probably was the main component of their resipvhen they were close to the
ocean. While in B.C. interior or later in Albertzey do not have an access to the sea but
they still try to prepare some food related to daga deriving from miso soup and
chopsticks they use while still interned, or “a sauce bottle” and “rice puffs” which
are on the table many years after the war washiagis(Kogawa 14 1994). On the
contrary, there is also a loaf of bread which sgtgyéhat, in a way, they had accepted
the “continental” food. Uncle Sam, who had bakedd bread never really succeeded to
do it well. This may be explained by the fact the¢ad is not a Japanese staple food.
However, he never gave up. He even tried to improleg adding carrots and potatoes
— neither of which is Japanese indeed. “But no enathat he put in it, it always ended
up like a lump of granite on the counter” (Kogaw& 11994). Uncle Sam seems to be
satisfied with what he has even though he had dfand his life is not what he had
expected.

On the other hand, Stephen despises his Japaregéyidrom early childhood.
On their way to Slocan, Obasan offers Stepheneab&dl. “Not that kind of food,” he
says (Kogawa 136 1994). He avoids Japanese fomg@ing age as well as when he is

a grown up. When he comes back to Granton aftdrasespent some time playing the
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piano abroad, Obasan “sets the table with foodchvhie often does not eat” (Kogawa
259 1994).

Suzuki does not mention much about food. We ledrout his fishing trips,
therefore we can assume that they prepared théhieghhad caught. However, what all
three writers refer to are mushrooms — an importemh to the Japanese. Suzuki
remembers picking pine mushrooms in the Kootenayore He learned how to
recognize and where to find tiheutsutake“We filled potato sacks with them and my
mother bottled the fragrant mushrooms” (Suzuki 2®6). They probably ate them
throughout the year.

Also Naomi with her brother Stephen, Uncle and @hago to the surrounding
woods to pick mushrooms. “Dog-eared mushrooms are land there like hidden
treasures, scattered over the spongy earth” (Kod®#4al994).

Goto even used the wordushroomn the title of her novel. Most of the story is
set at a mushroom farm which the Tonkatsu familynowut since Keiko refuses
anything Japanese, we can anticipate that theylyhaker use the mushrooms they
grow. They probably sell them all. However, despiko’s persistent endeavour to
assimilate, the smell of the mushrooms will alwesgeal they true identity even if they
try to hide it: “For all that Mom had done to covep our Oriental tracks, she’'d
overlooked the one thing that people always undouosty register in any encounter.
We had been betrayed by what we smelled like. W bieeen betrayed by what we
grew” (Goto 62 1994). They could have been penjeatisimilated — look like white
Canadians, eat what other Canadians eat, speakhkke, behave like them - but the

smell of mushrooms would always betray them.

6.3 Religion

Keiko tries to assimilate also regarding religi®ne goes to a Christian church
because other Canadians do so. However, we car thailshe really believes in God.
When talking about her daughter, Naoe says: “KeMg.daughter who has forsaken
identity. Forsaken! So biblical, but it suits hey little convert” (Goto 13 1994). Naoe
rather mocks the Bible and Christians: “Nothingeli& good folk legend to warm up
one’s belly and fill the emptiness inside you. Wéhygood folk tale can keep you going
for at least a month, none of this manna talk ardsialling out of the sky” (Goto 203

1994). She does not believe that the Bible has mpaner and sense than folk tales. She
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avoids Christianity as much as she avoids assionatForget the Greeks! And don’t
quote Bible verses to me, child. There were stdoag before Eve tasted fruit fit for
women” (Goto 18 1994).

Naomi’s family in Obasanare Christians. But in their case their Christian
tradition seems to be longer and more sincereadt) Grandpa Nakane is Buddhist but
all the others claim to be Christians. When stiltrald, Naomi already has certain
knowledge of Bible stories. The faith of Naomi'sriidy seems to be more genuine than
Keiko’s faith. They gather with a priest when thayive in Slocan and before they
leave. “For our life and that we are together agtiank you. For protection thus far,
thank you. . . .” Nakayama-sensei is praying (KogdM4 1994). When something
happens, they pray together. For instance, whers&@baJncle and Aunt Emily learn
about Naomi's mother, they sit together and praéyurit Emily leans back in her chair
and breathes deeply. She covers her face with hmotds and drops her head forward.
Uncle, his hands clasped between his knees, nedsehd rhythmically. | know Obasan
is praying. I've seen her before,” Naomi explaikedawa 264 1994).

Aunt Emily refers to the Bible when talking abowtr Iparticipation in the struggle
for public consciousness about their wartime exgee: “Write the vision and make it
plain. Habakkuk 2:2,” she says (Kogawa 38 1994 &$es the Bible to help her with
her determination. It gives her more strength tduea in this struggle and supports her

belief that what she does is right.

6.4 Language

The acquisition of either the Japanese or Englsiguage was a natural process.
The Issei generation lived mainly in separate communitied did not have much
chance to learn English. Besides, Japanese wasnttogher tongue. The subsequent
generation, théisei were usually bilingual, whereas the third generabnly spoke

English. Suzuki describes the situation as follows:

As a Sansei (third generation) born of Canadiam-tgarents, | did have
grandparents living in Vancouver and saw them mtyl but, being
unilingual, 1 was almost as cut off from them agduld have been had they
lived on the other side of the Pacific (Suzuki DB@).
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It was almost as if he did not have any grandparemtas if he lived at a great
distance from them. He could not talk with them.e&vthough they were one
community or one family, the language was a barrier

In Suzuki’'s story language was also a means ofidigzation. When they lived
in a relocation camp, he was an outsider. ASaaseihe did not speak any Japanese
whereas the other children in the camp wereNiseiand their Japanese was fluent.

Language as a barrier appear<imorus of Mushroomseiko and her husband
mysteriously forget their native language and spedi English. On the contrary, Naoe
speaks only Japanese. At least she pretends sbeaddehat she does not understand
English. Again, she rather “fools around” with Iserroundings and the readers:

“Ohairi kudasai! »zo ohairi kudasaiTalk loudly and e-n-u-n-c-i-a-t-e. | might
be stupid as well as deaf. How can they think aylxzh live in this country for twenty
years and not learn the language? But let thenk this. Let them think what they will,
for they will. Solly, Olachan no speeku Eeenglishu” (Goto 4 1994).

She rejects speaking English, although she undaeistd. Maybe this is because
she is Keiko’s very opposite and does not wanive . Or she wants to challenge her
daughter and her changed identity.

Murasaki is somewhere between her mother and lardgrother. According to
the model of her mother, she does not speak argnéap but she can still somehow
communicate with her grandmother and appears t@uwm®us about her Japanese
culture. After her grandmother leaves, Murasakirlealapanese. She can manage both
languages and when she does not know a word ilamgeiage, she can switch to the

other:

| learned that there’s no way to say | love youlapanese except to a
spouse or lover (....) When there isn’'t one wor&mglish, it will be there in
Japanese and if there’s something lacking in yoogue, I'll reach for it in
English. So | say to you in English. | love you,@0ian (Goto 54 1994).

Concerning language certain assimilation to thensteeam occurs in all three
books — in the usage of English first names. Mkiasacalled Murasaki only by her
grandmother who supports the idea of her Japawesg, whereas her mother calls her
Muriel. Her mother herself prefers to be calledngy English equivalent: “My name is
Keiko, but please call me Kay” (Goto 189 1994). Shes to tear all the possible
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connections to the country of her origin. MurasaKather is called Sam instead of
Shinji. Keiko together with Murasaki even rename Yhetnamese workers at their farm
as their original names are too hard to remember.

Whether they like it or not, the characterdObasanuse English names as well.
Naomi’s first name is Megumi, but she is only re¢erto as Naomi. We do not know if
Stephen also has a Japanese name or not as hg malbed Stephen. Similarly, Aunt
Emily does not use her Japanese part of name. Egemi’s Uncle who is atsseiis
called Uncle Sam instead of Isamu. On the othedh&am'’s wife is mainly referred to
as Obasan which is a Japanese expression.

The Suzuki family approached this issue in a simi#ay. All the children had
both Canadian as well as Japanese names. Mosewf #iihered to their Canadian
name, except for Suzuki’s sister who, in orderrtgpbasize her artistic way of life, used
her Japanese name. “We all had Japanese middlespantkin later life when she had
assumed a more bohemian, artistic life, Gerry dedpbper first name for Aiko, her
second” (Suzuki 8 2006). However, she would nod(araybe could not) do so too
early. “In later life” appears to be an importaartpof the sentence. She probably stuck
to her Japanese name when it was not regardedsagnaa but rather a part of her

identity and artistic career.

6.5 Denial

Denial is a coping strategy used when a persondfagéh an unpleasant fact
rejects it, or behaves as if it has not occurresteiad of accepting it. The character of
Obasan appears to be a classic example of sutiaéidn.

“It is better to forget,” Obasan articulates, ahid fphrase can be considered as her
life motto (Kogawa 54 1994). She does not wanttmember her wartime experience,
the time when she was uprooted from her home aftdalene with children in
insecurity, or when she lost several members offéumily. She wants to displace all
these memories from her consciousness.

Naomi follows Obasan in this coping strategy anchembers well the above
mentioned words: “It is better to forget” (Kogawd £994). Shes a young girl when
the war breaks out and does not remember mucleaat,|she does not understand what
is happening because she is too young. As an agha,still feels rather reluctant.

Obviously the wartime period has not left her wiilbe memories, therefore she does
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not search for the past. Had it not been Aunt Emihyo gives her all the material
documenting the past of their family, Naomi hersetiuld hardly plunge into it. “Life

is so short (...) the past so long. Shouldn’t we the page and move on?,” asks Naomi
her Aunt Emily (Kogawa 51 1994). Aunt Emily doed hesitate and replies: “The past
is the future” (Kogawa 51 1994).

Aunt Emily’s stance is in contrast to Obasan’s atdhis moment, to Naomi’'s as
well. Aunt Emily urges them to remember, to face past. If it was not for her, Naomi
and Stephen would never learn the truth about thether. In order to cope with the
past which had brought trauma, it is importantai& tabout it, speak it out, not to deny
it. She appeals to them:

You have to remember (....) You are your histdiryou cut any of it off
you're an amputee. Don’t deny the past. Rememberything. If you're
bitter, be bitter. Cry it out! Scream it! Denial gangrene (Kogawa 60
1994).

Obasan’s denial is intensified by her silence. Asaaly mentioned, she is not
very talkative. In fact she almost never speak® iShclosed in her silence which is
made stronger by her deafness. “Is it raining® slsks. Then she chuckles. ‘Even if
there is rain or thunder, these ears cannot h@&ofawa 276 1994).

Obasan appears as a very strong and stable peusavebdo not know what is
happing inside her. What makes the reader puzglééri gratitude: “Arigatai. Gratitude
only” (Kogawa 50 1994). She accepts the situatiothout protesting. On the other
hand, she may use the silence only to cover heigtits, feelings, or even fears, but she
does not express them by words. She may even @gream inside herself. She knows
about the letters from Naomi’s mother and abouttéeible fate. However, she cannot
tell the truth as she had promised not to. She «kél@p secret almost until her death,
which must be a torture.

Besides that, her denial is also mixed with soei#thdrawal. In the “ghost town”,
they live in a hut in the middle of woods and tlele does not meet many people.
Similarly, after the war, she does not move backBtiish Columbia but stays in
Granton, a small town in dry windy Alberta to whitttey had been relocated. Since the
death of Uncle Sam, the only inhabitant of theing®is Obasan and her silent thoughts.
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6.6 Togetherness, Closeness

Another coping strategy is family support, whichncé#e understood as
togetherness or closeness. Do the families keegitted? Can they stay together?

The Suzuki’'s family seems to be, within the threalgsed books, the only family
who can and do stay together as a whole. The iwadit Japanese value of large
families including the elders, had already beegaratt due to the fact that only a few
members, or even only one person, immigrated abamadthe rest stayed in Japan.
However, the war resulted in an even bigger disonptf Japanese Canadian families.

Luckily for the Suzukis, after the war they moveQatario where there already
are Suzuki’'s uncles. The restart was hard, buttihegewvith the help of their relatives
they manage it in the end. Suzuki's uncles areeatdnelp to them. When the Suzukis
build a new house for the family, they (except Dlawho was studying in Leamington)
move into the uncle’s family’s house. Besides pidow their house, Suzuki’'s uncle
helps them financially. However, with two familiesaying in one house inevitable
tension emerge. Nevertheless, the family get dvesd obstacles, continues with their
work. With the effort of each member they are sabie to move in their new place
(Suzuki 27 2006).

Both of Suzuki’'s parents are very encouraging axpress their love to their
children. His mother’s persistent hard work togethigh kindness and gentleness are a
great support to her family. His father is not désser importance. Taking into account
numerous fishing and camping trips, which Suzukekbso much, and the fact that it is
his father who cultivates Suzuki’s interest in matiwe can estimate that they are close
to each other. Besides, his father encourages St tikin for school president” which
he at last wins (Suzuki 31 2006).

In Naomi's family, togetherness plays a significaote. Before the war, her
family was firmly bound together. She compares pgaents to two needles who “knit
the families carefully into one blanket” (Kogawa 2383). When problems emerged,
they discussed them. The time drew them closery Bpent a lot of time together —
they went for picnics, concerts and other socianés. Naomi says that they “were the
original ‘togetherness’ people” (Kogawa 21 1983nwever, these pleasant moments
went away, never to return. Not only did the wastd®y their pleasant time together,
but it also deteriorated their togetherness. Afiter death of her Uncle Sam, the only
remaining members of her family are her brotheptsa, Aunt Emily and Obasan.

55



Stephen, utterly estranged from the Japanese Gamadmmunity, is a talented pianist
and performs all around the world therefore he lyaggder meets with his sister and
aunts. Aunt Emily lives in Toronto but also traval$ot in order to attend conferences.
Thus the only two who are relatively close to eatlier are Naomi and Obasan. Close
when considering distance as well as relationshey both live in Alberta and Naomi
sometimes visits her aunt. Nevertheless, Obasdnligéis in her world of silence.
Although Naomi’s family had suffered great lossethin the family during the war, we
can assume that it was the previously knit blardfetogetherness that helped them
through their hardship: “At times like this, all weave is our trust in one another”
(Kogawa 112 1994).

Togetherness i€horus of Mushroomss rather fractured. Naoe and Keiko do not
understand each other since their view of theiradape cultural heritage is very
different. Naoe advocates the tradition of her atare whereas Keiko tries to avoid it
as much as possible. Naoe is rather an outcastuShadly sits in her armchair at the
entrance. She does not even eat with Keiko’s faragdyshe does not like the non-
Japanese food Keiko prepares. “She never sat atatble with us, we never ate
together,” Murasaki remembers (Goto 178 1994). dhly moment Keiko and Naoe
come together is when Naoe cleans Keiko’s ears iBhihe only moment they touch.
They “love each other in noisy silence” (Goto 484p On the contrary, Naoe is closer
with her granddaughter Murasaki with whom she shateasure in Japanese food as
well as narrating stories. As a young girl Muradag&quently sits on her grandmother’s
lap and puts her arms around Naoe’s neck.

Neither Murasaki appears to be very close to hethero In their family they
hardly ever speak. Even her father who manages migshroom farm does not speak
much. They stay rather quiet until Keiko falls At that moment circumstances start to
change. Among the Japanese dishes Murasaki isrprgpahe prepares a dish called
tonkatsuwhich also happens to be their family name. Whadingtonkatsuand sitting
at the table, they are unusually talkative. Bedwwiefjgests that through eating a dish
which, at the same time, happens to be their nahey “come to a rebirth by
symbolically eating themselved* Thus we can assume that through their initially
fragmented relationships they reconcile and beconied.

% http://rua.ua.es/dspace/bitstream/10045/1273/1IRPE 5.pdf (p.34)
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6.7 Racism and Discrimination

In Chorus of Mushroomsacism is not directly dealt with very much. Calesing
Keiko’s behaviour and effort to integrate into thanadian community, we can suppose
that she tries to avoid racial prejudices. Howewse do not know if she has
encountered any racial discrimination or not. A£ &md of the novel, Naoe takes part in
a bull riding competition wearing a mask. Beaugeiygests that she wants to conceal
her true identity’> Why? Is it because she looks too Japanese? Welind

On the contrary, racism appears quite frequent@hbsanas it is something Aunt
Emily has been fighting against. We learn abouttteatment of Japanese Canadians
during their relocation from her correspondencenva#i as from her narrations. She
illustrates the harsh way they were dealt with, alhéhe hateful offences against them.
Surprisingly, even a priest, who is a spiritualhauity and should thus demonstrate
love, recommends to “kick all the Japs out” (Koga®20 1994). Aunt Emily says:
“None of us (...) escaped the naming. We were ddfiand identified by the way we
were seen. A newspaper in B.C. headlined: ‘Theyaastench in the nostrils of the
people of Canada’ (Kogawa 139-140 1994). They wezated in such a bad manner
because they were of a different race than the straeim population. She compares the
situation of Japanese Canadians, who were Canadianand had not committed any
crimes within their native land, with the situatioh German-born Germans who may
have been a greater danger to the security of @Garf&dhy in a time of war with
Germany and Japan would our government seize thgely and homes of Canadian-
born Canadians but not the homes of German-borrm&es? (....) Racism,” she
resolved her own question (Kogawa 40 1983).

The stance of white population towards the Japa@msedian community is,
according to Willis, allegorically expressed by tredation of yellow chickens to a
larger white hen. As a child, Naomi places somieliyellow chickens into a cage
where her parents keep a white hen which “startkipg them to death®® The white
hen symbolizes Canada and its white population @dsethe yellow chickens represent
the Japanese who are referred to as “Yellow P@idgawa 165 1983).

% http://rua.ua.es/dspace/bitstream/10045/1273/1IRBE 5.pdf (p.26)
% http://www.lib.unb.ca/Texts/SCL/bin/get.cgi?direst=vol12_2/&filename=Willis.htm
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Aunt Emily has been fighting for general recogmitiof Japanese Canadians as
rightful citizens, and that the wartime wrongs gast injustices be confronted. Thus
she also fights against racism. However, Naomisilfahas been excluded only from
the white population but also from the Japanesenuamity. They were discriminated
against because of her father’s tuberculosis agph®n’s limp.

Similarly, Suzuki encounters discrimination withis community. As previously
mentioned he is &anseiand does not speak any Japanese, whereas allthbe o
children in the relocation camp are tNesei, generally fluent in the language of their
ancestors. He thus becomes and an outsider and &nglaymate with the same
problem. His friend is a girl who is a descenddrd dapanese mother and a Caucasian
father, paradoxically serving in the army. Beinpgadf-breed she is also excluded from
the fellowship of other children.

Discrimination within the community does not happerty among children but
also adults. When Suzuki's mother claims her intento stay in Canada after the war,
she is shunned and subsequently excluded. Fedteads alienated from the Japanese
Canadian community, Suzuki claims that this makies feel estranged from it even
more.

After the war when they live in Ontario which, iontrast to British Columbia,
seems to be less racial, Suzuki becomes a victimatbier harsh treatment from his
teacher, who sends him out of the classroom eveumgtit he sits quietly. We are not
sure what makes teacher to treat him badly witha@iason, but we can assume that the
reason is his different appearance. Racial pregsdenmbedded in Suzuki’s head follow
him even as a teenager for he does not dare ta &agkte girl out on a date. We can
also suppose that racial prejudice is a reasonhiiditas achieved such good results in
his work. As he adds: “All my life as an adult, mgive to do well has been motivated
by the desire to demonstrate to my fellow Canaditias my family and | had not
deserved to be treated as we were” (Suzuki 16 2006)
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7 Women

Women are key characters in both novels. Threerggors of women occur in
each of them. The readers learn about the reldipsidetween these women and about
the generation gaps that accompany their live©Obasan Naomi’'s mother is present
only in her early childhood. Il€horus of MushroomsMurasaki’'s mother is rather
silent. Therefore the role of mothers is to a ¢ertlegree substituted by someone else.
On the other hand, Suzuki’'s mother had a goodenfte on his life. | have chosen the
characters of:

* Obasan
e Aunt Emily fromObasan
* Keiko fromChorus of Mushrooms

¢ Suzuki's mother

7.1 Obasan

When Naomi’s mother leaves for Japan so that shetalee care of her own
grandmother, Naomi and Stephen are put in thetbareaunt whom they call Obasan.
At that point, Obasan replaces somebody who ifadh irreplaceable. She takes her
new role responsibly and tries to do her best. iISHand and makes every effort to
provide Naomi and Stephen with everything they need what she can provide them
with. However, having no children herself — she had stillborn children — she has no
direct experience of mother love. She does notesgpher affection, or other feelings
and emotions. Not even many years after the waidsvehen Naomi visits her after she
learns about the death of her uncle: “Oba,’ | kaydly, and take her hands. My aunt is
not one for hugs and kisses,” Naomi explains (Kagdw 1994). Obasan’s feelings are
reserved even toward her husband. Their marriageanaarranged one: “She married
Uncle (...) to please Grandma Nakane” (Kogawa Z190basan is faithful and loyal
to her husband. They respect each other but thedfyhaver touch: “I've never once
seen them caressing,” states Naomi (Kogawa 7 1994).

Obasan proves to be a woman of strength. When lexipelled, she is left on her
own with the two children, Stephen using crutches] sent to an unpleasant hut in
Slocan. There she lives in the wilderness relianher own abilities until she is joined

by her husband.
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Obasan does not speak much, she is rather sileattébson may be to protect the
children. “Kodomo no tame. For the sake of thedrkih...,” is a sentence the children
frequently hear but do not understand (Kogawa 284). Obasan does not talk to them
much and when they ask her, “her answers are alofalygue and the full story never
emerges” (Kogawa 22 1994). She wants to protechthspecially from bad events,
with the adults trying to hide the truth from thaldren. Therefore Naomi and Stephen
learn about bad news only from the body languagehef adults — through their
“whispers and frowns” - but never the full truth until they are adults.

Naomi indicates: “In all this time I've never seleer cry” (Kogawa 14 1994). We
see Obasan as a strong and devoted woman who twfsced herself in order to
protect the children. She is bound by the requeblaomi’s mother who asked her not
to tell the children the truth about her fate. “Kotb no tame — for the sake of the
children — gaman shi masho — let us endure” (Kog2®295 1994). Obasan endures,
she bravely carries the burden on her shouldergemédins this way until she is much

older.

7.2 Aunt Emily

Aunt Emily is Obasan’s very opposite. She is wdll@ated: “Obasan’s language
remains deeply underground but Aunt Emily, BA, M&a word warrior” (Kogawa 39
1994). Aunt Emily experienced the war as a youngnaw. She is &lissej and since
then has been fighting for recognition and publicageness of injustices committed
against Japanese Canadians. Aunt Emily is a veargetic and determined woman.

After the war, she lives in Toronto, takes partamferences and campaigns, and
continues her struggle to be accepted as a Canaflamentioned in the previous
guotation, she is a “word warrior”. Unlike Obasaho remains silent for all her life,
Aunt Emily wants to speak out. “She’s a crusadelittee old gray-haired Mighty
Mouse, a Bachelor of Advanced Activists and Genéwalctitioner of Just Causes,”
Naomi recounts (Kogawa 39 1994).

Aunt Emily is an activist and may sometimes leavenapression of being rather
aggressive. The persistence of her struggle carfelbefrom Naomi's following

explanation: “The entire manuscript was sixty pageg. | skimmed over the pages till

37 http://lwww.lib.unb.ca/Texts/SCL/bin/get.cgi?direst=vol12_2/&filename=Willis.htm
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| came across a statement underlined and circleedri am CanadianThe circle was
drawn so hard the paper was torn” (Kogawa 47 1994).

Aunt Emily is highly concerned about her citizemsland desires that other
members of her family and the Japanese Canadiaimmuoaity feel the same way.
“Nisei, not very Japanese-like,” he [Uncle SamipdsaVhy should we be?’ Aunt Emily
said. ‘We’re Canadian™ (Kogawa 48-49 1994). To lénSam Aunt Emily’s struggle is
incomprehensible and unlike Japanese traditionnéither considers Aunt Emily to be
very feminine®® “Not like woman,’” Uncle said as he sat at theléahnd watched her
working. ‘Like that there can be no marriage™ (Kaga 43 1994). Indeed, Aunt Emily
lives alone. She does not have any children, ansbbdnd. She has devoted her life as

well, but to a different thing than Obasan — toWwerk and activism.

7.3 Keiko

Keiko as Murasaki’'s mother is rather authoritatug silent at the same time. She
is highly aware of her Asian origin, but would ratlerase it from her consciousness. As
she is fighting with her cultural heritage, shehigywith her mother and daughter as
well. As already mentioned, she wants her familpedike other Canadian families, not
to stand out at all. She wants to be viewed aslaedDanadians and explains that
through the following words: “You can’t be everyigiat once. It is too confusing for a
child to juggle two cultures” (Goto 189 1994). Skestubborn and does not let her
daughter choose.

Murasaki is supposed to play a part in a schoofopmance of Alice in
Wonderland. With her Japanese roots she does pé&tlike a typical English girl,
therefore her teacher suggests that she wears sovltat her hair is blonde. But Keiko
goes to even a greater extreme and wants to dyeldweghter’'s hair. Similarly, she
scrubs Murasaki’'s hands after her daughter hadnetmte many Japanese oranges
because she felt that her daughter had turnedravea yellow than what she was.

Keiko as a mother as well as a wife appears toabieer cold. We do not learn
about any intimacies between her and her husbantorents of tenderness toward her
daughter. Only at the end of the novel does thetdn change, with Keiko leaving an

impression of becoming a changed and milder woman.

% http://www.lib.unb.ca/Texts/SCL/bin/get.cgi?direst=vol12_2/&filename=Willis.htm
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7.4 Suzuki's Mother

In his autobiography, Suzuki recalls numerous mé&sopof his mother and
remembers her as a warm-hearted woman. She isaftsyggport to her husband as well
as to her children. Although Missej Suziki's mother is “a traditional Japanese wife,
never arguing with or contradicting Dad in front o$ [Suziki and his sisters] or
company” (Suzuki 11 2006). Suzuki is shocked whetaler experiences a host family
discussion concerning politics where the woman eppoher husband and openly
presents her ideas. In Suzuki’'s family, this waisnaginable.

Suzuki's mother is presented as very hard-workBige is “the first up in the
morning and the last to go to bed at night” (SuzZLki2006). However, she accepts her
role and does not complain. When the Suzuki fafivs in Ontario and David goes to
Leamington High School, his mother is, of all thethers of his classmates, the only
working mother. “All the other students’ mothersrevdull-time parents” (Suzuki 29
2006). Besides working she takes care of the wiaohgly. She may be strict in a way —
she does not let her children buy their clothebamks, and they have to contribute to
the family budget by having part-time jobs — buthet same time, she is kind and gives
them little treats. Most importantly, she proves heve toward children by being
interested in what they do and encouraging theraul8y{11 2006) recalls his memories

as a youth:

My sanctuary as a teenager when we lived in Long@ntario] was a
swamp, and | would go home soaking wet, often calen mud, but
triumphantly brandishing jars of insects, salamaretggs, or baby turtles.
She never scolded me but would ooh and aah ovérsrechelped me take

off my clothes so that she could launder them.

Like Obasan, Suzuki’s mother wants to protect Helden from bad things —
understandably also from the war. His parents “vadoke to shield my sisters and me
from the pain, anger and fear that must have tbne&d overwhelm them,” Suzuki
narrates. When the war breaks out his mother isngh a load of responsibility. She
stays alone with their three children and has @l déth the family property and then
the move to the relocation camp. Neverthelessosbecomes the obstacles and, when

in Ontario, she continues working and being anrasdeier for her family.
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8 Conclusion

In this chapter some facts which the author fimderesting or surprising will be
included. Besides, she will try to answer two mgurestions - first question considering
the role of women within the Japanese Canadian agmiyy second trying to resolve
whether the Japanese Canadian wartime experieti¢e teauma and how was it coped

with.

8.1 Connection to the Czech Republic

One of the reasons | had chosen this topic waaise public awareness of Czech
readers about Canada and its history, despite dbe that the Japanese Canadian
wartime experience is not one Canadians would g peud of. As the title of this
thesis readsHow They Coped with Trauma: the Story of Japanesmilies in Post-
War Canada,l did not expect that it could be, by any meantateel to the Czech
Republic. Surprisingly, there is a certain link.

Otto Jelinek worked as Canadian Secretary of $tat®ulticulturalism between
1985 and 1986, and was one in a row of Canadianiqexhs negotiating with the
National Association of Japanese Canadians abeutdtiress of Japanese Canadian
community for past injustices (Miki 283 2005). delk’s last name, to whom Miki (284
2005) refers to as a Hungarian refugee and substygadso as a former figure skater
(297 2005), seemed to me to be rather of Czeclreclislovakian origin. Therefore |
went to do further research and found out that @&lomek was born in Prague in 1940.
When he was eight years old, his family emigratewugh Switzerland to Canada,
where he became first a successful figure skaaéer b politician. He quit politics in

1993 and a year later returned to the Czech Reptibli

% http://www.ceskatelevize.cz/ct24/kalendarium/9088b-jelinek-krasobruslarem-podnikatelem-

politikem-ministrem/
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8.2 The Chief Promoter of Multiculturalism and His Attitude to
Redress

Pierre Elliott Trudeau was generally known as amgbian of multiculturalism
and equality of Canadian citizens. | was ratherckbd when | learnt that he had
dismissed to deal with redress for Japanese Camadiy apologizing for the wartime
wrongs to the Japanese government in 1976, fivesyafger the multiculturalism was
announced, he practically denied the existencamdidese Canadians (Miki 183 2005).

Similarly astonishing was the finding that the Vilégasures Act under which the
Japanese Canadians had been deprived of theis nightained still legal for several
decades after the war, and that Trudeau used then1970 Quebec crisis and thus

suspended civil rights of Canadian citizens (Mi&412005).

8.3 The Role of Women

In all the three discussed books, women playedngwoitant part, usually the
pivotal one. The picture of a traditional Japanesenan who is loyal and respects her
husband appears in the characters of Obasan andtiSunother. Both of them were of
great support to their families. We can say thaagain, who had not had any children
herself, sacrificed most of her life to her husBarmother’s two children, Stephen and
Naomi. On the other hand, she might have doneatder to replace her two still-born
children. Nevertheless, she took on her role wetiponsibility and took care of the two
adopted children as if they were her own. She ahndynot cuddle them. Similarly,
Suzuki's mother provided a lot of great care, lamel encouragement. She was a pillar
of strength to her family. However, in contrast @basan, she expressed a close
emotional contact with her children.

The model of a traditional Japanese woman was, Wenvalisrupted by other
characters, including the activist Aunt Emily. As anmarried and childless woman,
she centred her strength onto struggle for puldiaraness of past injustices. With her
approach of a warrior and an outspoken person, Earity was the opposite to Obasan
who struggled in her silence.

All these above mentioned women had to deal withawmal its consequences. In
the relocation camps, they were frequently leftlogir own, only with children, or the

elderly. Keiko was an exception to this, as we nés@n whether she had experienced
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the wartime treatment or not. On all accounts,ftut that she has lived in Canada, a
country which had not been the home country ofdm@estors, has been a fundamental
interference to her life. Most time she appearetecstruggling with her identity and
thus forgetting what is really important, her faynil

The character of Keiko is contrasted with that ef mother Naoe who, although
living in a foreign country, did not mind the culali differences and functioned as a
mediator between the Japanese cultural heritagbemgranddaughter Murasaki.

Whether they were activists, mothers, grandmotberaunts, all of them had a
leading part in the lives of their children, grahdidren, nieces or nephews. Each of
them, however, lived in different circumstancesg dmandled them in specific ways.

However, through their acts they participated i ¢lolution of the Canadian society.

8.4 How Did They Cope with Trauma?

To be able to answer this question, it is necesgamgecide whether what the
analysed characters had suffered from was traunoalgra bad experience. Looking at
the novelChorus of Mushroomsve cannot unambiguously tell if the main chanacte
had ever been relocated, or how they got to Albé&kta learn a little bit about Naoe’s
life before she had arrived to Canada. We do notwkmuch, though. She was born in
Japan, got married, lived in China and got divor&ad that is where her story stops for
many years to re-emerge many decades later whes already in her 80s.

We have no idea how the Tonkatsu family got to @anar when did they come.
Was it before the war? After? We have no indicajaherefore it is hard to declare
whether they suffered from relocation trauma or. iiotidently, they struggled with
their identity. They did not know whether they wenere Japanese of Canadian and
how to handle these two cultures. Keiko had an @sgion that they were regarded as
the Japanese, not the Canadians, therefore stadl didhgs possible to stand out of the
Canadian crowd as little as possible, whereas lo¢hen was the very opposite to her.

Considering the character of Obasan, it is verybate that she had suffered
from trauma. She had been a victim of harsh tremtyshe had lost her property;
moreover, she had lost several members of her yaohoié to the war. These situations
do not count among the pleasant ones, rather roditeetcontrary. It is surprising how
calm she stayed - what had happened to her anidndy, she accepted with stoicism

and gratitude for staying alive.
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However, several times throughout the book sheatepethat it was better to
forget. Therefore we can assume that she was irald@nd wanted to forget her past
experience. Beside denial, in order to cope with ttauma, she resorted to the Bible
and faith that God would help them through. She adbably attended services even
before the war broke out, therefore we can supptadittle services and prayers were
not new to her. However, praying helped her tohlgough what she had experienced.

Family togetherness might have helped them to oweecthe obstacles during the
war, as they tried to stay together as much asitgesdut it is rather doubtful that
togetherness helped them afterwards as all theifyfdhad been dispersed.

In her coping strategies, Naomi resembles Obagash®refused to deal with the
past. On the contrary, Aunt Emily recommended fadine past. We can reach the
reconciliation only if we accept the past. Her rdmés activism. If she has not yet
reached the resiliency, she will do soon, as adegr Miki, we have to integrate our
past into our lives, to mediate it (Miki 256 2005).

Yet another story is the one of Stephen. He wag yeung during the war, but
not that young not to understand what was happefirngs experience had not led to
trauma, then it must have led into resentment tdvearything Japanese. He rejected
anything too Japanese and alienated himself franJdpanese Canadian community.
Due to the fact that he was a successful pianistcan anticipate that for him the music
was a certain way to heal.

Suzuki does not call his experience as traumatit,uses expressions, such as
fears, insecurity or hurt, which are some of thiea$ of trauma. Certainly, the war
relocation left an impact on his life. As a chiteg was protected from the bad world by
his parents. Family togetherness and support wgseat help to get over the obstacles.
However, having had experienced discrimination withis community already as a
boy he, similarly to Stephen, also became alien&t@th his community. And it has
been the experience of being viewed as a foreignkis native land which challenged
him to prove that he can be as good and succeasfather Canadians and has driven
him to where he is now.

The bad wartime experience was certainly a terrédperience which left its
victims with an indelible mark and frequently ledttauma. Each character coped with
the trauma in a different way. Some tried to forgedthers stood up to face it, whereas

for some others is has been a drive.
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Resumé

Tato diplomova prace se zabyva historii japonskénlkaty v Kanad a jejim
ztvarrénim v literatite. Teoretick&ast mapuje vyvoj japonské komunity a souvisejici
témata jako je ndp historie imigrace nebo zma imigr&ni politiky. Hlavnim cilem
pak bylo zodpoddét otazku, jak se tato komunita vyrovnala s ¥ajgn traumatem
zobrazenym ve vybrané literagy kterou tvéi dvé fikeni a jedno autobiografické dilo.

Japonska komunita v Kan&cha vice nez 100letou historii. Prvni imigrantéaia
prichazet na konci 19. stoleti, kdyivibdem odchodu z rodné zérhyla jeji chudoba a
pielidnénost. Na poatku 20. stolettital patet japonskych imigraft ktei osidlovali
predevsim Britskou Kolumbii, dkolik tisic. Mistem jejich hlavniho ‘sobeni byl
Vancouver a ryb&ka vesnice Steveston. Zili v adienych komunitach a &Sinou
pracovali jako rybd, dievorubci, v&zebnim pimyslu ¢i zakladali farmy kolenteky
Fraser.

Zvysujici se peet clena japonské komunity zvySoval nelibost bilé populddera
se snazila fliv Japon@& omezit. Zasadnim obratem/ bodem, ktery japonskym
Kanalanim znenil Zivot, byl Gtok japonské armady na americkokladnu Pearl
Harbour, po amz Kanada vyhlasila Japonsku valku. \Mimthu druhé sstové valky
bylo vice nez 20 000 Japangijicich v Kanad, z nichz ti ¢tvrtiny byli rodili nebo
naturalizovani Kan#ané, zbaveno @anskych prav.

VSichni Kanal'ané japonskéhodwodu byli vyhostni z tzv. ochranné zény, ktera
piedstavovala pasmo Siroké 160 km podél Pacifick&edmu. Byl jim zabaven majetek
i Zivosti, oboji bylo bez jejich svoleni prodano.atdy, diti a starSi otané byli
presunuti do tzv. relokaich taboil ve vnitrozemi Britské Kolumbie, muzi pak poslani
do specialnich pracovnich taliov Ontariu,¢imz byly rodiny nuceny se roit. Jen
n¢kterym rodinam se podi#o zastat spolu, ty byly pak poslany pracovat na farmy d
Alberty.

Podminky v tdborech byly velmi Spatné, japonsti &&Emé nendli ve vétSing
piipadech ani sluSnou praci, navic si z&j obyt v taborech museli platit. Ztraty na
prodaném majetku pod cenou i na temych gijmech se vySplhaly ditadi stamilioni
kanadskych doldr Pavodni plan vykazat po valce vSechny Kdiaay japonského
pavodu se nakonec neuskémd, ale i tak byly ze zeshvyhoStny 4 000 japonskych
Kanal’ani.
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Ti, ktefi zastali, se museli je8tnékolik let po valce drZzet mimo Britskou
Kolumbii. Volnost pohybu znovu nabyli az v roce 994dy z&rove ziskali i volebni
pravo. Rozprodejem majetku kanadska vlada zamygbelatylit japonskou komunitu,
v ¢emz pokraovala i nadale. sledkem toho se japonska komunita rozptylila pe cel
Kanadt, nejwtSi ¢ast se usadila v Ontariu.

Nasledujici léta po valce se japonska komunita iknaplynout se zbytkem
kanadské spobmosti a nijak nevynikala. Az v 80. letech minulébimleti se z&ala
formovat mySlenka odsSkodni za valéné kivdy. Po letech dlouhého boje se japonsti
Kanalané dohodli s vladou Briana Mulroney, ktery 22 988 podepsal dohodu o
odskodgni.

V prakticke ¢asti jsem se snazila zjistit, jak se japonsti K&are vypsadali
s traumatem a jak& byla role Zen. K literarnimubooa jsem si vybrala knih@basan
od Joy Kogawy,Chorus of Mushroom®d Hiromi Goto a autobiografii ipdniho
kanadského ochrance Zivotniho predf Davida Suzukiho. V nich jsem se snaZila najit
spole&na témata, ktera jsem posléze porovnala.

Prvnim tématem bylo prasdi, ve kterém japonska komunita Zzila, a rgka
tradice. Vzhledem k tomu, Ze peémacast Japonkc zZijicich v Kanad byli ryb&i, jejich
Zivobyti byly zavislé na mi Tento vztah je znatedncitit v knize Obasan ve které
rodina hlavnich fedstavitel pochazela #ady stavitei ¢lunu.

DalSim tématem bylo jidlo. Trathi japonska kuchyhje velmi rozdilna od té
kanadské, proto jsem se snazila zjistit, jaké jg#ove zmignych knihach objevuje, a
kterému davali hlavnipdstavitelé pednost.

Nasledujicicast se zabyvala otazkou nabozenstvi, resgg’d&nstvi, které Keiko
z knihy Chorus of Mushroompouzivala spiSe k tomu, aby s¢azhla do kanadského
prostedi, zatimco u Obasan a jeji rodiny ntaskanstvi delSi tradici a slouzi spiSe jako
prostedek G¢chy a odhodlani.

Co se jazyka @e, potvrdilo tvrzeni z teoretick&asti, a sice Zerdti generace
Japoné v Kanad neovladala japonstinu, ale vét$ing pripadi pouze angttinu. Proto
se jazyk stal nejen diskriminaci v rdmci komunigye i bariérou v ramci rodin, kdy
vhouwata nebyla schopna komunikovat se svymi prarodi

Jeden ze Zjsohi vyrovnani se s traumatem je jeho jmy, kterym se zabyvam
v dalSi ¢asti. Domnivam se, Ze postava, ktera k tomutissapu gilnula je postava

Obasan a do jisté miry i jeji netdaomi, které se snazi ¥gnit minulost z ¥domi.
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Blizkost a spoléenstvi jsou dalSimidezitym prvkem v pekonévani fekazek. |
piesto, ze byly japonské rodiny vetsing pripadi behem valky roztistny, dokazaly se
jako rodina v &zkych chvilich semknout.

Z historické dokumentace vyplyva, Ze zachazeni parjakou komunitou
v Kanad melo silny rasisticky podtext. O tom s&asto zmiuje teta Emily v knize
Obasan Diskriminaci se ale nevyhnuli Japonci ani v rareeé komunity. | o tom se
muzeme doist v knize Joy Kogawy i Davida Suzukiho.

Role Zen byla velmi dezitd. V mnoha fipadech na nich leZela obrovska
zodpowdnost za celou rodinu. Obzvlaskdyz byli muzi poslani do pracovnich tabor
ony se musely postarat o vSechrii & vypdadat s majetkem a i#dit jeho gipadny
prodej jest pred tim, nez byl zkonfiskovan. Obasatkaiv sama zadnéd&i nentla,
nahrazovala matku své n#ite synovci. Starala se @& 8 veSkerou g, ale nedokazala
jim nahradit matin dotek. Obasan nebyla Zena vyjgici emoce slovy, a takét
mohly jen tuSit z vyrak v jeji tv&e, co se &e. Obrovskou rodinnou podporu
piedstavovala i Suzukiho matka, ktera se o s¥tiengjen zajimala a @8v ¢ starala, ale i
povzbuzovala a na rozdil od Obasan byitesh emang blize. Zeny v roli matky se
snazily uchranit &i pred valkou a Spatnostmi okolnihosta.

V tomto sngru jim ¢ast&énym protikladem mze byt teta Emily, ktera chce, aby
Naomi a Stephen poznali pravdu o osudu své matkylyHako aktivistka za uznani
japonskych Kandiani a za uznani Spatného zachazeni s jejich komubd#iogim druhé
swtové valky, se tradnimu pojeti japonskych Zen vymyka.

Keiko, matka Murasaki £€horus of Mushroomge ke své rodi& spiSe chladna.
Snazi se fizpusobit kanadské spaieosti a totéZ chce i po své dicktera si pak mezi
svou matkou a batkou mize gipadat jako ,mezi mlynskymi kameny*. Jeji bé&ka je
totiz naprostym opakem Keiko a velkym zastancemnbbdaponského kulturniho
dedictvi.

Zodpowdét otdzku jak se vyrovnali s vé@leym traumatem jeipdevSim u rodiny
Tonkatsu z knihyChorus of Mushroom&zké. Nevime totiZz, zda se jedna o rodinu,
ktera do Kanadyijila jeSt pred valkou nebo az po ni. Vime vsak, Ze bojuje sl sv
identitou a nevi, pro kterou kulturu se vlastozhodnout.

Obasan je postava, ktera se snazi na minulost zapmrt) vyuziva tedy fgobu
jejiho pogreni. Podobé je tomu i u Naomi, ktera ma pocit, Ze jeifetia otdit list a jit

dal. Zatimco jeji odbojna teta zastava nazor, zeulosti je tebacelit a gijmout ji.
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Zato Naomin bratr Stephen se jako hudebnik, ktésplpi po celém s¥, od japonské
komunity naprosto vzdaluje a odcizuje.

Odcizeni se projevuje i u Suzukiho, ktery jiz jakit¢ byl diskriminovan v ramci
své komunity, coz se je&Stice prohloubilo ve &ku dospivani. Jak sam vyjdldto, ze
se citil cizincem ve své rodné zemi prg bylo ,hnacim motorem* a diky tomu se
dostal tam, kde nyni je.

Spatné zkusenosti z valky byly rozhédottesnou zkuSenosti, ktera ve svych
obétech zanechala nesmazatelnou stopu a ¢lstb vyustila v trauma, se kterym se
kazda postava vyrovnavala po svém. Jedni se naatkliszapomenout, jini minulosti

¢elit , zatimco pro dalsi byla hnaci silou.
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